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Gesetz 

zu der Langfristigen Vereinbarung vom 9. Februar 1962 
über den internationalen Handel mit Baumwolltextilien 


im Rahmen des Allgemeinen Zoll- und Handelsabkommens (GATT) 
und zu dem Protokoll vom 1. Mai 1967 zur Verlängerung der Vereinbarung 
über den internationalen Handel mit Baumwolltextilien 


Vom 15. Juni 1970 


Der Bundestag hat das folgende Gesetz be¬ 
schlossen: 

Artikel I 

per Annahme der Langfristigen Vereinbarung 
vom 9. Februar 1962 über den internationalen Han¬ 
del mit BauniwolltextUien sowie des Protokolls vom 
1. Mai 1967 zur Verlängerung der Vereinbarung vom 
1. Oktober 1962 über den internationalen Handel 
mit Baumwolltextilien durch die Bundesrepublik 
Deutschland wird zugestimmt. Die Vereinbarung 
und das Vcrlängemngsprotokoll wenden nachstehend 
veröden! ficld. 

Artikel 2 

Dieses Gesetz gilt auch im Land Berlin, sofern das 
Land Berlin die Anwendung dieses Gesetzes fest- 
stcdlt. 


Artikel 3 

(1) Dieses Gesetz tritt, soweit es sich aut die 1 
Langfristige Vereinbarung über den internationalen 
Handel mit Baumwolttexlilien bezieht, mit Wirkung 
vom 1. Oktober 1962, und soweit cs sich aut das 
Protokoll zur Verlängerung dieser Vereinbarung be¬ 
zieht, mit Wirkung vom I. Oktober 1907 in Krall 

(2) Der Tag, an dem die Vereinbarung nach ihrem 
Artikel 12 Abs. 1 mit Wirkung vom 1. Oktober 1962 
und der Tag, an dem das Verlangetungsprotokoll 
nach seinem Absatz 5 Satz 1 mit Wirkung vom 
1. Oktober 1967 für die Bundesrepublik Deutschland 
in Kraft treten, sind im Bundesgesetzblatt bokannt- 
zugeben. 


Die verfassungsmäßigen Rechte des Bundesrales 
sind gewahrt. 

Das vorstehende Gesetz wird hiermit verkündet. 

Bonn, den 15. Juni 1970 

Der Bund es Präsident 
ff e i n e in n n n 

Der B u n cl e s k a n / 1 e r 
Brandt 

Der B u n de s minister des Auswärtige n 
Scheel 

Für den B u n cl e s in i n i s t e r teil Wirt sc 
Der B u n de s m i n i s t o r der Finanzc 
Möller 
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474 


Bundesgesetzblatt, Jahrgang 1970, Teil II 


Allgemeines Zoll- und Handelsabkommen 

Langfristige Vereinbarung über den internationalen Handel 
mit Baumwolltextilien 

General Agreement on Tariffs and Trade 

Long-term Arrangement Regarding International Trade 
in Cotton Textiles 

Accord general sur les tarifs douaniers et le commerce 

Accord ä long terme concernant le commerce international 
des textiles de coton 


RECOGNIZ1NG Ihr need to take co- 
operative and constructive action with 
a view to the development of world 
trade, 

RECOGNIZ1NG further that such 
action should be dcsigned to facilitate 
economic expansion and promote the 
development of less developed coun¬ 
tries possessing the necessary resour- 
ces, such as raw materials and tech- 
nical skills, by providing larger op- 
portunities for increasing their ex- 
change earnings Irom the sale in world 
markets of products which they can 
efficientlv manufacture, 


NOTING, however, that in some 
countries situations have arisen whidi 
in the view of these countries, cause 
or threaten to cause "disruption" of 
the market for cotton textiles, 


DES1R1NG to deal with thesc Prob¬ 
lems in such a way as to provide grow- 
ing opportunities for exports of these 
products, provided that the develop¬ 
ment of this trade proceeds in a rea- 
sonable and orderly manner so as to 
avoid disruptive effects in individual 
markets and on individual lines of 
production in both importing and ex- 
porting countries, 


DETERM1NED, in carrying out these 
objectives, to have regard to the Dec¬ 
laration on Promotion of the Trade of 
Less Developed Countries adopted by 
Ministers at their meeling during the 
nineteenth session of the CONTRACT¬ 
ING PARTIES in November 1961, 


The PART1CIPAT1NG COUNTRIES 
have agreed as follows: 


CONSCIENTS de la necessite de 
cooperer entre eux de facon construc¬ 
tive au developpement du commerce 
mondial, 

RECONNAISSANT que leur action 
doit avoir pour but de faciliter l'ex- 
pansion economique et de promouvoir 
le developpement des pays moins 
developpes qui disposent des ressour- 
ces necessaires, par exemple en ma- 
tieres premieres et dans le domaine 
de la technique, en leur olfrant des 
possibilites plus grandes d'accroitre 
leurs recettes en devises par la vente 
sur les marches mondiaux des produits 
dont ils peuvent entreprendre avec 
efficience la fabrication, 

NOTANT cependant qu'il s'esl pro- 
auit dans un certain nombre de pays 
des situations qui, de l'avis de ces 
pays, causent ou menacant de causer 
une •• desorganisation du marche des 
textiles de coton, 

DESIREUX de traiter ces problemes 
de maniere ä accroitre les possibilites 
d'exportation des produits en question, 
ä condition que le developpement de 
ce commerce se fasse dune facon 
raisonnable et ordonnee qui evite les 
effets de desorganisation sur tels ou 
tels marches ou sur lelles ou telles 
productions, tant dans les pays d'im- 
portation que dans les pays d'expor- 

DETERMINES, en cherchant a at- 
teindre ces objectifs, ä tenir compte 
de la Declaration concernant la Pro¬ 
motion du commerce des pays moins 
developpes qui a ete adoptee par les 
ministres a leur reunion de novembre 
1961, pendant la dix-neuvieme session 
des PARTIES CONTRACTANTES, 

Les PAYS PARTICIPANTS sont con- 
venus des dispositions qui suivent: 


(Übersetzung) 

IN DEM BEWUSSTSEIN, daß es 
notwendig ist, zur Entwicklung des 
Welthandels konstruktiv zusammen¬ 
zuarbeiten, 

IN DER ANERKENNTNIS, daß ein 
derartiges Handeln dazu dienen soll, 
die wirtschaftliche Entfaltung und Ent¬ 
wicklung der über die erforderlichen 
Hilfsmittel, beispielsweise Rohstoffe 
und technische Kenntnisse, verfügen¬ 
den Entwicklungsländer zu erleichtern 
und zu fördern, und zwar durch Eröff¬ 
nung besserer Möglichkeiten zum Stei¬ 
gern ihrer Devisenerlöse durch den 
Verkauf auf dem Weltmarkt von Wa¬ 
ren, für deren Herstellung sie lei¬ 
stungsfähig sind, 

IN ANBETRACHT DER TATSACHE, 
daß nach Auffassung einiger Staaten 
in diesen eine Lage entstanden ist, die 
den Markt für Baumwolltextilien zer¬ 
rüttet oder zu zerrütten droht, 


IN DEM WUNSCHE, diese Probleme 
so zu behandeln, daß sich die Ausfuhr¬ 
möglichkeiten für diese Waren verbes¬ 
sern, sofern die Entwicklung dieses 
Handelszweiges vernünftig und metho¬ 
disch vor sich geht, damit eine Zer¬ 
rüttung einzelner Märkte und einzel¬ 
ner Produktionssparten der Einfuhr- 
sowic der Ausluhislaatcn vermieden 
wird, 


ENTSCHLOSSEN, bei der Verwirk¬ 
lichung dieser Ziele die von den Mini¬ 
stern auf der Neunzehnten Tagung der 
VERTRAGSPARTEIEN im November 
1961 angenommene Erklärung über die 
Förderung des Handels der Entwick¬ 
lungsländer zu berücksichtigen, 


haben die TEILNEHMERSTAATEN 
folgendes vereinbart: 
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ln Order Io assisl in the solution of 
the problems referred to in the pream- 
ble to this Arrangement, the participat- 
ing conntries are ot the opinion that 
it may be desirable to apply, during 
the next few years, special practical 

which 'will assist in any adjustment 
that may be required by changes in the 
pattem of worid trade in cotton tex¬ 
tiles. Thcy recognize, however, that the 
measures referred to above do not 
affect their rights and obligations 
under the General Agreement on Ta- 
riffs and Trade (hereinafter referred 
to as the GATT). They also recognize 
that, since these measures are in- 
tended to deal with the special Prob¬ 
lems of cotton textiles, they are not 
to be considered as lending them- 
solves to application in other fields. 


I Those participoting countries still 
maintuinimj reslrictions inconsistent 
with the provisions of the GATT on 
Imports ol cotton textiles froin other 
participating counlries agree to re¬ 
lax those reslrictions progressively 
euch year with a view to their elimi- 
nation as soon as possible. 


A r t i c 1 e premier 
Pour contribuer ä la solution des 
problemes mentionnes dans le pre- 
ambule du present Accord, les pays 
participants considerent qu'il peut etre 
souhailable cl'appliquer, pendant les 
quelques annees ä venir, des mesures 
pratiques speciales de Cooperation in¬ 
ternationale en vue de faciliter tout 
ajustement rendu eventuellement ne- 
cessaire par les changements de struc- 
ture du commerce mondial des textiles 
de coton. Ils reconnaissent toutefois 
que les mesures susvisees ne modi- 
fient en rien leurs droits et obligations 
tels qu'ils decoulent de I'Accord gene¬ 
ral sur les tarifs douaniers et le com¬ 
merce (appele ci-apres «I'Accord ge¬ 
neral »). Ils reconnaissent egalement 
que ces mesures, etant destinees ä 
resoudre les problemes particuliers 
relalifs aux textiles de coton, ne doi- 
vent pas etre considerees connne se 
pretant ä une application dans dautres 
domaines. 


1. Les pays participants qui main- 
tiennent, ä l iitiporlation des textiles 
de coton en provenance d autres pays 
participants, des reslrictions incompa- 
tibles avec I'Accord general, acceptent 
dassouplir progressivement chaque 
annee ces restrictions en vue de les 
eliminer aussitöt que possible. 


2. \\ ithout prejuclice to the provi- 
sions of paragraphs 2 and 3 of Ar- 
ticle 3, no participating country shall 
introduce new import restrictions, or 
intensify existing import restrictions, 
on cotton textiles, in so lar as this 
would be inconsistent with it-, obliga¬ 
tions under the GATT. 


3. The participating countries at pre¬ 
sent applying import restrictions to 
cotton textiles imported from other 
participating countries undertake to 
expand access to their markets for such 
cotton textiles so as to reach, by the 
end of the period of validity of the 
present Arrangement, for the products 
remaining subject to restrictions at 
that date, taken as a whole, a level 
corresponding to the quotas opened in 
1962 for such products, as increasedby 
the percentage mentioned in Annex A 


Where bilateral arrangements exist, 
annual increases shall be determined 
within the framework of bilateral ne- 
gotiations. It would, however, be de¬ 
sirable that each annual increase 
should correspond as closely as pos¬ 
sible to one fifth of the overaü in- 


2. Reserve faite des dispositions des 
paragraphes 2 et 3 de larticle 3, aucun 
pays participant ne procede a linstitu- 
tion de nouvelles restrictions ä l'im- 
portation des textiles de coton ou au 
renforcement des restrictions ä Tim- 
portation dejä en vigueur, pour autant 
que ces mesures soient incompatibles 
avec ses obligations aux termes de 
I'Accord general. 

3. Les pays participants qui appli- 
quent actuellement des restrictions ä 
l'importation des textiles de coton en 
provenance d autres pays participants, 
s'engagent ä elargir l'acces ä leurs 
marches pour les textiles de coton 
soumis ä des restrictions, de facon ä 
atteindre ä l'expiration de la duree de 
validite du present Accord, pour l'en- 
semble des produits qui seront encore, 
ä cette date, soumis ä des restrictions, 
un niveau correspondant aux contin- 
gents ouverts en 1962 pour ces pro¬ 
duits, augmente du pourcentage in- 
dique ä l'annexe A. 

Lorsqu'il existe des arrangements bi- 
lateraux, les augmentations annuelles 
sont fixees dans le cadre de negocia- 
tions bilaterales. 11 serait cependant 
souhailable que chaque augmentation 
annuelle soit aussi voisine que pos¬ 
sible du cinquieme de l augmentation 
globale. 


Artikel 1 

Um zur Losung der in der Präambel 
genannten Probleme beizutragen, ist 
es nach Auffassung der Teilnehmer¬ 
staaten möglicherweise wünschens¬ 
wert, in den nächsten Jahren beson¬ 
dere praktische Maßnahmen inter¬ 
nationaler Zusammenarbeit zu treffen, 
um jegliche Anpassungen zu erleichtern, 
die infolge struktureller Änderungen 
des Welthandels mit Baumwolltextilien 
etwa erforderlich werden. Sie erken¬ 
nen jedoch an, daß derartige Maßnah¬ 
men ihre Rechte und Pflichten aus dem 
Allgemeinen Zoll- und Handelsabkom¬ 
men (im folgenden als „GATT" be¬ 
zeichnet) nicht berühren. Sie erkennen 
ferner an, daß diese Maßnahmen, 
durch die den besonderen Problemen 
der Baumwolltextilienwirtschaft Rech¬ 
nung getragen werden soll, nicht zur 
Anwendung in anderen Bereichen ge¬ 
eignet sind. 


(1) Diejenigen Teilnehmerstaaten, 
die in bezug auf die Einfuhr von 
Baumwolltextilien aus anderen Teil¬ 
nehmerstaaten noch immer Beschrän¬ 
kungen aufrechterhalten, welche mit 
den Bestimmungen des GATT nicht 
vereinbar sind, erklären sich bereit, 
diese Beschränkungen jedes Jahr fort¬ 
schreitend abzubauen, um sie sobald 
wie möglich ganz abzuschaffen. 

(2) Vorbehaltlich des Artikels 3 Ab¬ 
sätze 2 und 3 werden die Teilnehmer¬ 
staaten für Baumwolltextilien weder 
neue Einfuhrbeschränkungen ein füh¬ 
ren noch bestehende verschärfen, so¬ 
weit dies mit ihren Verpflichtungen 
auf Grund des GATT unvereinbar 


(3) Teilnehmerstaaten, die gegen¬ 
wärtig bei der Einfuhr von Baumwoll¬ 
textilien aus anderen Teilnehmerstaa¬ 
ten Einfuhrbeschränkungen anwenden, 
verpflichten sich, den Zugang dieser 
Textilien zu ihren Märkten so zu er¬ 
weitern, daß bei Ablauf dieser Ver¬ 
einbarung für die zu jenem Zeitpunkt 
weiterhin Beschränkungen unterworfe¬ 
nen Waren insgesamt ein Stand er¬ 
reicht wird, der den 1962 für diese 
Waren eröffneten Kontingenten zuzüg¬ 
lich des in Anlage A genannten Hun¬ 
dertsatzes entspricht. 


Bestehen zweiseitige Vereinbarun¬ 
gen, so sind die jährlichen Steigerun¬ 
gen im Rahmen zweiseitiger Verhand¬ 
lungen festzulegen. Es wäre jedoch 
wünschenswert, daß jede jährliche 
Steigerung möglichst genau einem 
Fünftel der Gesamtsteigerung ent- 
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4. The participating counlries con- 
ternecl shall administer their temain- 
ing restrictions on imports of cotton 
textiles from participating counlries in 
an equitubie manner and with due re- 
gard to the special needs and Situa¬ 
tion ot the less developed counlries. 

5. Notwithstanding the provisions of 
paragraph 3 above, if, during the li- 
censing period preceding the entry in- 
to force of this Arrangement, a spe¬ 
cific basic quota is nil or negligible, 
the quota foi the succeeding licensing 
period will be established at a reason- 
able level by the participating import- 
ing country concerned in consultation 
with the participating exporting coun¬ 
try or counlries concerned. Sudi con¬ 
sultation would normally take place 
within the framework of the bilateral 
negotiations referred to in paragraph 3 

0. Participating countries shall, as 
fai as possible, eliminate import restric¬ 
tions on the importation, untler a Sys¬ 
tem of temporary importation for re- 
expoit alter processmg, of cotton tex¬ 
tiles originating in other participating 

7. The participating countries shall 
notily the Cotton Textiles Committee 
as early as possible, and in any case 
not less than one nronth betöre the 
begininjrg of the licensing period, of 
the details ol any quota or import re- 
strictmn reierred to in this Arlicle. 


Article 3 

1. lf imports from a participating 
country or countries into another par- 
ticipating country of certain cotton 
textile products not subject to import 
restnctions should cause or tbreaten 
to cause disruption in the market of 
the importing country, that country 
may request the participating country 
or cuiiritries whose exports of sudr 
products are, in the judgement of the 
importing country, causing or threat- 
ening to cause market disruption to 
consult with a view to removing or 
avoichng such disruption. In its request 
tlie importing country will, at its dis- 
crotion, indicate the specific level at 
\vhich it considers that exports of such 
products should be restrained, a level 
whidr shall not be lower than the one 
indirated in Annex B. The request 
shall be accompanied by a detailed, 
factual slatement of the reasons and 
justitication for the request; the re- 
questing country shall communicate 
the same Information to the Cotton 
Toxtdos Committee at the same time. 


2. In critical circumslances, wltcre 
an undue concentration ot imports 


4. Les pays participants en cause 
appliqueront les restrictions qu'il.x 
maintiennent encore a l importation de 
textiles de coton en provenance de 
pays participants, de fayon equilable 
et de maniere ä tenir düment compte 
des situations et des besoins partiru- 
liers des pays nroins developpes. 

5. Nonobstant les dispositions du 
paragraphe 3 ci-dessus, si le contin- 
gent de base ouvert par un pays im- 
portateur participant pour la periode 
de validite des licences precedant 
l'entree en vigueur du present Accord 
est nul ou negligeable, ce pays fixe 
son contingent pour la periode sui- 
vante ä un niveau raisonnable, en 
consultation avec le pays ou les pays 
exportateurs participants interesses. 
La consultation aurait lieu rrormalement 
dans le cadre des negociations bi¬ 
laterales visees au paragraphe 3 ci- 

6. Les pays participants eiiminenl 
dans toute la nresure du possible les 
restrictions ä Tiroportation sous le 
regime de l'admission temporaire aux 
fins de reexportalion apres ouvraison, 
des textiles de coton originaires 
d'autres pays participants. 

7. Les pays participants communi- 
quent au Comite des textiles de coton 
aussitöt que possible et, en tout etat 
de cause, un mois au moins avant le 
debut de la periode de validite des 
licences, tous renseignements sur les 
contingents ou les reslriclions ä l'im- 
poilation vises par le present article. 

Article 3 

1. Si les iinportations d un pays par- 
ticipant, en provenance d'un ou i'c 
plusieurs autres pays participants, de 
certains textiles de coton qui ne font 
pas l'objet de restrictions ä limporta- 
tion, causent ou menacent de causer 
une desorganisation du marche du 
pays importateur, ce pays peut de- 
mander au pays ou aux pays partici¬ 
pants dont les exportutions de tels 
produits causent ou menacent de 
causer, de l'avis du pays importateur, 
une desorganisation de son marche, 
d’engager une consultation en vue de 
remedier ä la desorganisation du 
marche ou de la prevenir. Dans sa 
demande, le pays importateur indique, 
s'il le juge utile, le niveau precis 
auquel doivent, d'apres lui, etre limi- 
tees les exportations de ces produits, 
niveau qui ne sera pas inferieur a 
celui qui est indique ä l'annexe B. La 
demande de consultation est accom- 
pagnee d'un expose circonstancie ei 
detaille des raisons et de la justifica- 
tion de sa presentation; le pays re- 
querant communique en meme temps 
la meme documentation au Comite 
des textiles de coton. 

2. Dans des circonstances criüques 
oü une concentralion anormale des im- 


(4) DT I cilneiimeistuaten wenden 
ihre für Linfuhren von Baumwolltex- 
tilieh aus anderen Teilnehmerstaaten 
noch beste llenden Beschränkungen ge¬ 
recht und unter gebührender Berück¬ 
sichtigung der besonderen Lage und 
der besonderen Bedürfnisse der Ent¬ 
wicklungsländer an. 

(5) Hat in der dem Inkrafttreten 
dieser Vereinbarung vorangegangenen 
Lizenzperiode ein einführender Teil¬ 
nehmerstaat nur ein unbedeutendes 
oder überhaupt kein Grundkontingent 
erüifnet, so setzt er ungeachtet des 
Absatzes 3 das Kontingent für die 
folgende Lizenzperiode in Konsultation 
mit jedem in Betracht kommenden 
ausführeuden Teilnehmerstaat in an¬ 
gemessener Höhe fest. Derartige Kon¬ 
sultationen sollen normalerweise im 
Rahmen der in Absatz 3 erwähnten 
zweiseitigen Verhandlungen stattfin- 

(<3) Soweit irgend möglich, heben 
die Teilnehmerstaaten Zollvormerk- 
inaßnalimen auf, welche die vorüber¬ 
gehende Einfuhr von Baumwolltexli- 
lien aus anderen Teilnehmerstaaten 
zwecks Wiederausfuhr nach Bearbei¬ 
tung beschranken. 

(7) Die Teilnehmerstaaten teilen dem 
Baumwolltextilien-AusschuD so bald 
wie möglich, spätestens jedoch einen 
Monat vor Beginn der Lizenzperiode, 
alle Einzelbeiten über die in diesem 
Artikel erwähnten Kontingente oder 


(I) Wenn Einfuhren bestimmter, 
keinen Einfuhrbeschränkungen unter¬ 
liegender Baumwolltextilien aus einem 
oder mehreren Teilnehmerstaaten den 
Markt des Einfuhrstaats zerrütten oder 
zu zerrütten drohen, kann der Ein¬ 
fuhrstaat jeden Teilnehmerstaat, dessen 
Ausfuhren nach seiner Auffassung 
seinen Markt zerrütten oder zu zer¬ 
rütten drohen, um Konsultationen mit 
dem Ziel ersuchen, die Zerrüttung zu 
beseitigen oder zu verhüten. In dem 
Ersuchen gibt der Einfuhrstaat, falls er 
es für zweckdienlich hält, den Stand 
an, aut den nach seiner Meinung die 
Ausfuhr der betreffenden Waren zu 
beschränken wäre; dieser Stand darf 
jedoch nicht niedriger sein als in An¬ 
lage B angegeben. Dem Ersuchen ist 
eine eingehende sachliche Darstellung 
und rechtliche Begründung beizufügen; 
der ersuchende Staat übermittelt 
gleichzeitig dem Baumwolitextilien- 
Ausscluiß die gleichen Angaben. 


(2) In einer kritischen Lage, in der 
eine übermäßige Konzentration der 



v. '28 — Tag dev Ausgabe: Born, den 20. Juni 1070 


477 


cluring Ihn period specitied in para- 
graph 3 In-low would cause dmnage 
dilficult to repair, the requesling par- 
licipaling country may, until the end 
of the period, take the necessary tem- 
pwiary measures to limit the impoits 
reioired to in paragiaph 1 above from 


3. If, within a period of sixty days 
cdter tho request has been received by 
the participating exporting country or 
countnes, there lins been no agree- 
inent ei Iber on the request for export 
restraint or on any alternative solu- 
tion, the requesting p.irticipnting coun¬ 
try may decline to nccept impoits for 
retention trom the participating toun- 
try or countries referred to in Para¬ 
graph 1 above of the cotton textile 
producta tausing or threafening to 
cause market disruption, at a level 
higher than that specified in Annex B, 
in respcct of the period starting on the 
day when the request was received by 
the participating exporting country. 


4 In oider to avoid adminisliativo 
ditliculties in enforcing a given level 
ol restraint on cotton textiles subjecl 
to measures taken undci this Arlicle, 
the participating countries agree that 
there should be a reasonalile deqree 
of llexibility in the administration of 
these measures. Where restraint is 


lorts subjc'ct to 
I the aggregate 


urement to be determined by the par- 
licipating countries concerned. 


portations pendar.t la periode prevue 
au paragraphe 3 ci-dessous enlraine- 
rait un prejudice difficilement repa¬ 
rable, le pays participant requerant 
peut, jusqu a la fin de ladite periode, 
prendre les mesures provisoires ne- 
cessaires pour limitei les imporlations 
visees au paragraphe 1 ci-dessus en 
provenance des pays en cause. 

3. Si, dans un delai de soixantc 
jours apres recepfton de la demande 
par le pays ou les pays participants 
exportateurs, il n'y a eu d’accord ni 
sur la demande de limitalion des ex- 
portations ni sur une solution de 
rediangc, le pays participant requerant 
peut refuser d admettre au-delä du 
niveau speficie a lannexe B les im- 
portations, destinees ä etre retenues 
sur son marchc interieur de textiles de 
coton, en provenanre du pays ou des 
pays participants vises au para¬ 
graphe 1 ci-dessus, qui causent ou 
menacent de causer une desorgani- 
sation du marche, en ce qui concerne 
la periode commenyant le jour de 
niception de la demande par le pays 
exportateur participant 

4. En vue deviter les dillicuites ad¬ 
ministratives dans lapplication dun 
cerlain degre de limitalion des lmpor- 
tations des textiles de coton qui font 
lobjet de mesures prises en vertu du 
present article, les pays participants 
conviennent que ces mesures de- 
vraient etre appliquees avec une 
souplesse raisonnable. Lorsque la limi- 
tation s’applique aux importalions de 
plus d un produil, les pays participants 
acceptent que le niveau convenu poui 
un pioduit quetconque peut etre de- 
passe de 5 pour-cent, ü condition que 
le total des exportations qui font 
lobjet de nresuies de limitation ne 
depasse pas le total fixe pour len- 
semble des produils ainsi limites sur 
la base dune unile de mesure com¬ 
mune determince par les pays partici- 
pants interesses. 


Einfuhren während des in Absatz 3 
angegebenen Zeitraums einen schwer 
zu behebenden Schaden verursachen 
würde, kann der ersuchende Teilneh¬ 
merstaat bis zum Ablauf dieses Zeit¬ 
raums die erforderlicher, vorläufigen 
Maßnahmen zur Beschränkung der in 
Absatz 1 be/eichnetcn Einfuhien aus 
jedem in Betracht kommenden Staat 
erg reiten. 

(3) Ist binnen sechzig Tagen nach 
Eingang des Ersuchens bei einem aus¬ 
führenden Teilnehmerstaat keine Eini¬ 
gung über das Ersuchen um Ausfuhr¬ 
beschränkung oder über eine ander¬ 
weitige Lösung erzielt worden, so kann 
sich der ersuchende Teilnehmer Staat 
weigern, die Baunnvolltexlilien, die 
den Markt zerrütten oder zu zenüllen 
drohen, aus einem in Absatz 1 be/eich- 
neten Staat in größerem Umfang zur 
Einfuhr in seinen Binnenmarkt zuzu¬ 
lassen, als in Anlage B angegeben ist, 
und zwar für den Zeitraum, der mit 
dem Tag beginnt, an dein das Ei su¬ 
chen bei dem ausführenden Teilneh¬ 
merstaat eingeganqen ist. 


(4) Um verwaltungsmäßige Schwie¬ 
rigkeiten bei der Durchsetzung eines 
bestimmten Bescliiänkungsstandes Im 
Bdumwolllextilien zu vermeiden, die 
Gegenstand von Maßnahmen auf 
Grund dieses Artikels sind, kommen 
die Teilnehmerstaaten überein, bei der 
Durchführung dieser Maßnahmen so 
elastisch wie möglich vor/ugehen. 
Wird eine Beschränkung auf mehr als 
eine Ware angewandt, so gestatten die 
Teilnehmerstaaten ein überschreiten 
des vereinbarten Standes für einzelne 
Waren um 5 v. II., sofern die Aus- 
iulnen, die Gegenstand von Bescliinn- 
kungsmaßnabinen sind, insgesamt dem 
festgesetzten Gesamtstand dei Be¬ 
schränkungen nicht übersdiieiten. und 
zwar auf Grund einer von den Teil¬ 
nehmerstaaten zu bestimmenden ge¬ 
meinsamen Maßeinheit. 


5. ff participating countries have le- 

this Article, Ihey shali, in intioducing 
such measures, seck to avoid damage 
to the production and marketing of the 
exporting country and shali co-operate 
with a view to agreefng on suitable 
procedures, particularfy as regards 
goods which have been, or wliich are 
about to be, shipped. 


6. A participating country having 
recourse to the provisions of this Ar¬ 
ticle shali keep under review the meas¬ 
ures taken under this Article with a 
viow to tbeir relaxalion and elimina- 
tion ns soon as possible. It will report 
front time to time, and in any case 
once a year, to the Cotton Textiles 
Committee on tho progress meide in 


5. Les pays participants qui recou- 
rent aux mesures envisagees dans le 
present article sefforcent, lorsqu’ils 
introduisent ces mesures, deviter de 
porter prejudice ä la production et 
aux ventes du pays exportateur et 
cooperent alin de convenir des pro¬ 
cedures appropriees, en particulier 
pour les marchandises qui ont eie ou 
sont sur le point d elre expediees. 


6. Tout pays participant qui se pre- 
vaut des dispositions du present ar¬ 
ticle revoit constnmment les mesures 
qu'il a prises en vertu dudit article 
en vue de les assouplir et de les 
eliminer aussitöt que possible. 11 fait 
periodiquement rapport, en tout etat 
de cause une fois l'an au moins, au 
Comile des textiles de coton, sur les 


(5) Greifen Teilnehmerstaaten zu 
Maßnahmen im Sinne dieses Artikels, 
so werden sie bei deren Einfuhiunq 
Schädigungen der Produktion und des 
Absatzes des Ausfuhrstaats zu \ er- 
meiden suchen und sich gemeinsam 
mit diesem um eine Einigung über ge¬ 
eignete Verfahrensbestimmungen be¬ 
mühen, insbesondere hinsichtlich der 
Waren, die bereits versandt worden 
sind oder in Kürze versandt werden 

(C) Macht ein Teilnehmerstaat von 
diesem Artikel Gebrauch, so überprüft 
er ständig die demgemäß getroffenen 
Maßnahmen mit dem Ziel, sie so bald 
wie möglich zu lockern und aufzu¬ 
heben. Er berichtet von Zeit zu Zeit, 
mindestens aber einmal im Jahr, dem 
Baumwolitextilien-Ausschuß über die 
Fortschritte, die hierbei erzielt wurden. 
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the relaxation or elimination of such 
measures. Any participating country 
maintaining measures untler this 
Article shall aflord adequate oppor- 
tumty tor consullation to any partici¬ 
pating country or countries allecled 

7. Participating importing rounlries 
may rcport the groups or categones to 

Cotton Textiles Committee The parti- 
cipating countries agiee tliat measures 
envisaged in this Article should oniy 
be resorted to sparingly, and should 
be limited to the precise products or 
precise groups or calegories of prod- 
ucts causing or threatening to cause 
market disruption, tukbig full account 
of the agrecd objectives set out in the 
preamble »o this Arrangement. Partici¬ 
pating countries shall seek to preserve 
a proper meascre of equity where 
market disruption is caused or threat- 
ened by imports from more than one 
participating country and when resort 
to the measures envisaged in this Ar¬ 
ticle is unavoidable. 


Article 4 

Nothing in this Arrangement shall 
prevent the application of niutually 
acceptable arrangements on other 
terms not inconsistent with the basic 
objectives of this Arrangement. The 
participating countries shall keep the 
Cotton Textiles Committee fully in- 
formed of such arrangements, or the 
parts thereof, which have a bearing on 
the Operation of this Arrangement. 


Article 5 

The participating countries shall 
take steps to ensure, by the exchange 
of Information, including statistics on 
imports and exports when requested, 
and by other practical means, the ef- 
fective Operation ol this Arrangement. 


Article 6 

The participating countries agree to 
avoid circumvention ot this Arrange¬ 
ment by transshipment or rerouting 
Substitution ol directly competitive 
textiles and action by non-participants. 
In particular, they agree on the follow- 
ing measures: 

(a) Transshipment 

The participating importing and ex- 
porting countries agree to collaborate 
with a view to preventing circumven¬ 
tion of this Arrangement by trans¬ 
shipment or rerouting and to take ap- 
propriate administrative action to 
avoid such circumvention. In cases 
where a participating country has 


progres realises dans l'assouplissement 
ou 1 elimination desdites mesures. Tont 
pays parlicipant qui maintient des 
mesures en vertu du present article se 
piele a des consultutions avec tont 
pays ou tous pays participants toudies 

7. Les pays impoi tateurs partic ipants 

goiies ii uliüser a des lins statistiques. 
Les pays participants conviennent de 

dans le piesent aititle qu avec ino- 
deralion et de les limiler aux seuls 
produits, ou groupes ou calegories de 
produits, qui causent ou menacent 
de causer une desorganisation du 
marclie, en tenant pleinement compte 
des objectifs convenus qui sont ex- 
poses dans le preambule du present 
Accord. Les pays participants s'eflor- 
cent de maintenir un regime d'equite 
approprie lorsque ce sont les importa- 
lions en provenance de plusieurs pays 
participants qui causent ou menacent 
de causei la desorganisation du inarche 
et qu un recours aux mesures en- 
visagees dans le present article est 
inevitable. 

Article 4 

Aucune disposition du present Ac¬ 
cord n'empöche l'application d'accords 
mutuellement acceptables contenant 
d'autres stipulations non incompatibles 
avec les objectifs fondamentaux du 
present Accord. Les pays participants 
tiennent le Comite des textiles de 
coton pleinement informe des accords 
de ce genre ou des parlies de ces 
accords qui influent sur 1 application 
du present Accord. 

Article 5 

Les pays participants prennent des 
mesures pour assurer l'application ef- 
fective du present Accord par des 
echanges de renseignements et, sur 
demande, de statistiques d'importa- 
tions et d exporlations, ainsi que par 
d'autres moyens pratiques. 

Article 6 

Les pays participants conviennent 
d'eviter que 1'Accord ne soit tourne 
par le jeu de la reexpedition ou du 
deroutement, par la Substitution de 
textiles directement concu'rents ou 
par l'action de non-participants. Ils 
conviennent nolamment des mesures 

a) Reexpedition 

Les pays importateurs et exporta- 
teurs participants conviennent de col- 
laborer alin d'empecher que les dis- 
positions du present Accord ne soient 
eludees par le jeu de la reexpedition 
ou du deroutement, et de prendre les 
mesures administratives appropriees 
pour eviter que le present Accord ne 


Solange ein Teilnehmerstaat Maßnah¬ 
men aul Grund dieses Artikels bei¬ 
behalt, bietet er jedem anderen von 
diesen Maßnahmen betrottenen Teil¬ 
nehmerstaat ausreichende Gelegenheit 
zu Konsultationen. 

schuß die Gruppen oder Kategorien 
angeben, die bei Statistiken zu ver¬ 
wenden sind. Die Teilnehmerstaaten 
sind sich darin einig, unter weitest¬ 
gehender Berücksichtigung der in der 
Präambel niodejgelegten vereinbarten 
Ziele die in diesem Artikel vorgesehe¬ 
nen Maßnahmen rücksichtsvoll anzu¬ 
wenden und ausschließlich auf die 
Waren oder Warengruppen oder -kate- 
gorien zu beschränken, die den Markt 
zerrütten oder zu zerrütten drohen. 
Soweit Einfuhren aus mehr als einem 
Teilnehmerstaat den Markt zerrütten 
oder zu zerrütten drohen und die An¬ 
wendung der in diesem Artikel vor¬ 
gesehenen Maßnahmen unvermeidlich 
ist, werden Teilnehmerstaaten um 
eine ausgewogene Regelung bemüht 
sein, die gerecht und billig ist 


Diese Vereinbarung schließt die An¬ 
wendung gegenseitig annehmbarer, 
anders lautender Vereinbarungen nicht 
aus, sofern diese den grundlegenden 
Zielen dieser Vereinbarung nicht ent¬ 
gegenstehen. Die Teilnehmerstaaten 
unterrichten den Baumwolltextilien- 
Ausschuß ausführlich über derartige 
Vereinbarungen oder über diejenigen 
ihrer Teile, welche die Durchführung 
dieser Vereinbarung berühren. 

Artikel 5 

Die Teilnehmerstaaten ergreifen 
Maßnahmen, um durch Austausch von 
Informationen, wozu aal Anforderung 
auch Ein- und Ausluhrstalistiken ge¬ 
hören, sowie durch andere praktische 
Mittel die wirksame Durchführung 
dieser Vereinbarung sicherzuslellen, 

Artikel 6 

Die Teilnehmerstaaten beschließen, 
eine Umgehung dieser Vereinbarung 
durch Umladungen oder Umleitungen, 
durch Austausch gegen unmittelbar 
konkurrierende Textilien und Einschal¬ 
tung von Nicht-Teilnehmerstaaten zu 
vermeiden. Insbesondere beschließen 
sie folgende Maßnahmen: 
a) Umladungen 

Die einführenden und ausführenden 
Teilnehmerstaaten vereinbaren, zur 
Verhülung des Umgehens dieser Ver¬ 
einbarung durdi Umladen oder Um¬ 
leiten zusammenzuarbeiten und die 
entsprechenden Verwaltungsmaßnah¬ 
men zu treften Hat ein Teilnehmer¬ 
staat Grund zu der Annahme, daß 
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that the Operation of this Arrangement 
is frustrated by trade with countries 
not party to this Arrangement. If such 
trade is frustrating the Operation of 
this Arrangement, the participating 
countries shall consider taking such 
action as may be consistent with their 
law to prevent such frustration. 


Article 7 

1. In view of the safeguards provid- 
ed for in this Arrangement the partici¬ 
pating countries shall, as far as pos- 
sible, refrain from taking measures 
which may have the effect of nullify- 
ing the objectives of this Arrangement. 

2. If a participating country finds 
that its interests are being seriously 
affected by any such measure taken by 
another participating country, that 
country may request the country ap- 
plying such measure to consult with a 
view to remedying the Situation. 

3. If the participating country so re- 
quested fails to take appropriate re- 
medial action within a reasonable 
length of time, the requesting partici¬ 
pating country may refer the matter 
to the Cotton Textiles Committee 
which shall promptly discuss such mat¬ 
ter and make such comments to the 
participating countries as it considers 
appropriate. Such comments would be 
taken into account should the matter 
subsequently be brought before the 
CONTRACTING PARTIES under the 
procedures of Article XXIII of the 
GATT. 


Article 8 

The Cotton Textiles Committee, as 
established by the CONTRACTING 
PARTIES at their nineteenth session, 
shall be composed of representatives 
of the countries party to this Arrange¬ 
ment and shall fulfil the responsibili- 
ties provided for it in this Arrange- 

(a) The Committee shall meet from 
time to time to discharge its func- 
tions. It will undertake studies on 
trade in cotton textiles as the par¬ 
ticipating countries may decide. It 
will collect the Statistical and other 
Information necessary for the dis- 
charge of its functions and will be 
empowered to request the partici¬ 
pating countrics to furnish such In¬ 
formation. 

(b) Any case of divergence of view 
between the participating coun¬ 
tries as to the interpretation or ap- 
plication of this Arrangement may 
be referred to the Committee for 
discussion 


exportateurs, motif pris que ce prin¬ 
cipe ne serait pas observe, ou que 
l'application du present Accord serait 
compromise par des echanges avec 
des pays non participants. Si ces 
echanges ont pour effet de compro- 
mettre l'application du present Ac¬ 
cord, les pays participants envisage- 
ront de prendre les mesures compa- 
tibles avec leur legislation pour em- 
pecher cet effet. 

Article 7 

1. Etant donne les sauvegardes pre- 
vues dans le present Accord, les pays 
participants s'abstiennent, autant que 
possible, de prendre des mesures qui 
peuvent avoir pour effet de rendre 
l'Accord inoperant. 

2. Si un pays participant constate 
que ses interets sont gravement 
touches par de telles mesures adop- 
tees par un autre pays participant, il 
peut demander au pays participant qui 
applique ces mesures d'entrer en con- 
suitation avec lui en vue de porter 
remede ä Ia Situation. 

3. Si le pays participant ainsi invite 
ä untrer en consultation ne prend pas 
des mesures de redressement appro- 
priees dans un delai raisonnable, le 
pays participant requerant peut porter 
l’affaire devant le Comite des textiles 
de coton qui la discute promptement 
et adress° aux pays participants les 
observations qu'il considere ä propos. 
II sera tenu compte de ces observa¬ 
tions si Taffaire est portee ensuite 
devant les PARTIES CONTRACTAN- 
TES conformement aux procedures de 
l’article XXIII de l'Accord general 


Article 8 

Le Comite des textiles de coton, 
cree par les PARTIES CONTRACTAN- 
TES ä leur dix-neuvieme session, se 
compose de representants des pays 
parties au present Accord. II assume 
les fonctions que lui assigne le pre- 

a) Le Comite se reunit de temps a 
autre pour s'acquitter de ses fonc¬ 
tions. II entreprend des etudes sur 
le commerce des textiles de coton 
quand les pays participants le de- 
cident; il rassemble les renseigne- 
ments statistiques et autres ne- 
cessaires a l'accomplissement de 
ses fonctions et il est habilite ä 
demander aux pays participants de 
lui communiquer ces renseigne- 

b) Toute divergence de vues enlre les 
pays participants concernant l'in- 
terpretation ou l'application du 
present Accord peut etre portee 
devant le Comite pour discussion 


Beeinträchtigen derartige Handelsge¬ 
schäfte die Durchführung dieser Ver¬ 
einbarung, so werden die Teilneh¬ 
merstaaten Maßnahmen in Erwägung 
ziehen, die sich mit ihren innerstaat¬ 
lichen Rechtsvorschriften vereinbaren 
lassen, um solche Beeinträchtigungen 
zu verhindern. 


(1) Angesichts der in dieser Verein¬ 
barung enthaltenen Schutzklauseln se¬ 
hen die Teilnehmerstaaten so weit wie 
möglich von Maßnahmen ab, welche 
die Ziele dieser Vereinbarung ver¬ 
eiteln könnten. 

(2) Stellt ein Teilnehmerstaat fest, 
daß seine Interessen durch derartige 
Maßnahmen eines anderen Teilneh¬ 
merstaats ernsthaft geschädigt werden, 
so kann er den Staat, der die Maß¬ 
nahmen ergreift, um Konsultationen 
zur Behebung dieses Zustands ersu- 

(3) Unterläßt es der demgemäß er¬ 
suchte Teilnehmerstaat, innerhalb einer 
zumutbaren Frist geeignete Abhilfe¬ 
maßnahmen zu treffen, so kann der 
ersuchende Teilnehmerstaat die An¬ 
gelegenheit an den Baumwolltextilien- 
Ausschuß verweisen, der die Frage 
sofort erörtert und die ihm angebracht 
erscheinenden Bemerkungen an die 
Teilnehmerstaaten richtet. Werden 
später nach Artikel XXIII des GATT 
die VERTRAGSPARTEIEN mit der An¬ 
gelegenheit befaßt, so sind diese Be¬ 
merkungen zu berücksichtigen. 


Artikel 8 

Der von den VERTRAGSPARTEIEN 
auf ihrer Neunzehnten Tagung ein¬ 
gesetzte Baum wolltextilien-Ausschuß 
besteht aus Vertretern der Vertrags¬ 
parteien dieser Vereinbarung. Er 
nimmt die ihm in dieser Vereinbarung 
zugewiesenen Aufgaben wahr. 

a) Der Ausschuß tritt von Zeit zu 
Zeit zusammen, um seine Aufgaben 
durchzuführen. Er nimmt die von 
den Teilnehmerstaaten beschlosse¬ 
nen Untersuchungen über den Han¬ 
del mit Baumwolltextilicn vor Er 
sammelt die für die Durchführung 
seiner Aufgaben erfordeilictren sta¬ 
tistischen und sonstigen Angaben; 
er kann die Teilnehmerstaaten er¬ 
suchen, ihm derartige Angaben zu¬ 
zuleiten. 

b) Meinungsverschiedenheiten der 
Teilnehmerstaaten über die Aus¬ 
legung oder die Anwendung dieser 
Vereinbarung können zwecks Er¬ 
örterung an den Ausschuß ver- 
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(e) The Committee shall veview the 
Operation of this Arrangement once 
a year and report tu the CON¬ 
TRACTING PARTIES. The review 
tJurir.cj the third year sliall be a 
major review of this Arrangement 
in the light of its Operation in the 
preceding years. 


(tl) The Committee shall mect not later 
than one year before the expiry of 
this Arrangement, in order to con- 
sidor whether the Arrangement 
should be extencled, ltrfjtjified or 
discontinued. 


c) Le Comite procede une fois l’an ä 
un examen d'ensemble de l'appfi- 
cation du present Accord et fait 
rapport aux PARTIES CONTRAC- 
TANTES. L examen qui aura lieu la 

particulierement approfondi ä la 
lumiere de l applicatjor) du present 
Accord pendant les annees prece- 
dentes. 

d) Le Comite se reunit au plus tard 
un an avant l'expiralion du present 
Accord pour examiner s'il con- 
v icnt de le proroger, de le modifier 


For purposes of this Arrangement 
the expression "cotton textiles" in- 
cludes yarns, piece-goods, made-up 
articles, garments, and other textile 
manufactured products, in which cot¬ 
ton represents more than 50 per cent 
(by weight) of the fibre <ontcrit, with 
the exrepti«,* nf hand-loom fabrics of 
the Collage industry. 

Foi tlijfr pirposes o[ this Arr-imgemenl, 
the ten® "disruption" refers to situa- 
the kfini düscribed in the De- 
cision <i®|e CONTRACTING PARTIES 
of 1!) N««nber I960, the relevant ex- 
tract fr^ywlileh is reprodtefeftd in An- 


Aux lins du present Accord, l’ex- 
pression «textiles de coton» designe 
les flies, tissus, articles de confection 
simple, vetements et autres articles 
textiles manufactures dans lesguels le 
coton represente plus de 50 pour-cent 
(en poids) de la teneur en fibres, ä 
l'exception des tissus de fabricatldn 

Article 10 

Aux lins du present Accord, le 
lerme «desorgunisation» s’applique 
aux situalifjj@idu genre de edles qui 
sont decrites par la Decision des 
PARTIES CONTRACTANTES, en date 
du 19 novembre 19ü(>, dans l’exlrait de 
ladite Decision eite a l'annexe C. 


1. This Arrangement is open für ac- 
ceptance, by Signatare or otherwise, to 
governfttjffits pnrlies to the GATT or 
having provisionally acceded to that 
äxji rement, ided that if any such 
maintains restrictions on 
the import of textiles front other 

participating countrics, that govern- 
mnnt shall prior to its accepting this 
Arrangement, agroe with the Cotton 
Textiles Committee on the percentage 
by which it will undortake to increase 
the quotas other than those maintained 
uruier Article XII or Article XVIII of 
the GATT. 


2. Any government which is not 
party to the GATT or hns not acceded 
provisionally to the GATT may accede 
to this Arrangement on terms to be 
agreed between that government and 
the participating countries. These terms 
would include a Provision that any 
government whidi is not a party to the 
GATT must undortake, on acceding 
to this Arrangement, not to inlroduce 
new import reStrirtiüns or intensify 
existing import restrictions, on cotton 
textiles, in so far as such action would, 
if that government hatl been a party 


1. Le present Accord est ouvert ä 
l acceptation, par signature ou autre- 
ment, des gouvernements qui sont 
parties a l’Accord general sur les tarifs 
douaniers et le commerce ou qui ont 
accede a l'Acej»rd general a titre 
provisoire, etant entendu que si l'un 
de ces gouvernements maintient des 
restrictions a l’importation des textiles 
de coton en provenance d autres pays 
partieipants, ce gouvernement doit, 
avant d'accepter le present Accord, 
convenir avec le Comite des textiles 
de coton du pourcentage de majora- 
tion qu'il prendra Fengagement d'ap- 
pliquer aux contingents qu'il ne main¬ 
tient ni ae titre de l'article XII ni au 
titre de l'article XVIII de l'Accord 
general. 

2. Un gouvernement qui n'est pas 
partie ä l'Accord general ou qui n'a 
pas accede a l'Accord general ä titre 
provisoire peut acceder au present 
Accord ä des conditions ä determiner 
entre lui et les pays partieipants. Ces 
conditions conrprendraient une dis- 
position aux termes de laquelle tout 
gouvernement qui n'est pas partie ä 
l'Accord general doit s'engager, en 
accedant au present Accord, ä ne pas 
introduire de nouvelies restrictions et 
ä ne pas renforcer les restrictions 
existentes ci l'impoitation des textiles 


c) Der Ausschuß überprüft einmal irn 
Jahr die Anwendung dieser Ver¬ 
einbarung und erstattet den VER¬ 
TRAGSPARTEIEN Bericht Im drit¬ 
ten Jahr ist diese Vereinbarung 
besonders gtifftidlich iro Hinblick auf 
ihre Anwendung in den vorange¬ 
gangenen Jahren zu überprüfen. 


d) der Ausschuß triff spätestens ein 
Jahr vor Ablauf dieser Vereinba¬ 
rung zusammen, um zu prüfen, ob 
sie verlängert, geändert oder be¬ 
endet werden soll. 


Artikel 9 

Im Sinne dieser Vereinbarung um¬ 
faßt der Ausdruck „Baumwolltextilien" 
Garne, Gewebe, Fertigerzeugnisse, 
Konfektionsware und andere Textil¬ 
fabrikwaren, bei denen Baumwolle 
mehr als 50 v. H des gewichtsmäßigen 
Fasergehalts darstellt; ausgenommen 
sind handgewebte Stoffe der Heim¬ 
industrie. 

Artikel 10 

Im Sinne dieser Vereinbarung be¬ 
zeichnet der Ausdruck „zenütlen" eine 
Lage, wie sie in dem von den VER¬ 
TRAGSPARTEIEN am 19 November 
19(50 gefaßten Beschluß beschlichen ist. 
dessen einschlägiger Passus in An-' 
läge C wiedergegehen ist. 

Artikel 11 

(1) Diese Vereinbarung liegt tdi die 
Vertragsregierungen des GATT und 
die dem GATT vorläufig beigelretenen 
Regierungen zur Annahme auf, die 
durch Unterzeichnung oder auf son¬ 
stige Weise erfolgen kann,- jedoch hat 
jede solche Regierung, wenn sie die 
Einfuhr von Baumwolltextilien aus 
anderen Teilnehmerstaaten weiterhin 
beschränkt, sich vor der Annahme 
dieser Vereinbarung mit dem Baum- 
wolltextilien-Ausschuß über den Hun¬ 
dertsatz zu einigen, um den sie die 
Kontingente — mit Ausnahme der 
nach Artikel XII oder XVIII des GATT 
beibehalten — erhöhen wird 


(2) Eine Regierung, die weder Ver¬ 
tragspartei des GATT noch ihm vor¬ 
läufig beigefreten ist, kann der vor¬ 
liegenden Vereinbarung zu Bedingun¬ 
gen beitreten, die zwischen ihr und 
den Teilnehmerstaaten zu bestimmen 
sind. Diese Bedingungen haben eine 
Vorschrift zu enthalten, wonach eine 
Regierung, die nicht Vertragspartei 
des GATT ist, bei ihrem Beitritt zu 
der vorliegenden Vereinbarung sich 
verpflichtet, für Baumwolltextilien we¬ 
der neue Einfuhrbeschränkungen ein¬ 
zuführen noch bestehende zu verschär- 
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to thi‘ GATT, be iiKonsisten' with ii- 
obligations thereundei 


Articlc 12 

1. Tliis Arrangement shall entei into 
foic p on 1 October 1962 subjecl to ttu- 
pmvisions of paragraph 2 below. 

2. The rountries whicli have acrept- 
eil this Arrangement shall, upon re- 
quest of one or more of tliem, meet 
wilhin one week prior to 1 Octobet 
1962 and, at that meeting, if a inajority 
ol Ihese conntries so decide, tho piovi- 
sions of paragraph 1 abo\ e may ho 
modilied. 

Article 13 

Any participating rountry may witii- 
draw form this Arrangement upon tho 
expiiation of sixty days from Die day 
on which written notice of such vvith- 
drawal is received by tho Bxei iitive 
Sei rHary of GATT. 


de colon, pour autant quune Ieilt* 
action seiait incompatible a\ei los 
obligations que ce pays assumeiait s i! 
etait p irtie audit Accoid general. 

A i t i c1e 12 

1. Le piesent Accoid enlieia en 
vigucur le 1«'» octobre 1962, sous re- 
serve des disposilions du para- 
graphe 2 ci-apres. 

2. I.e.s pays qui ont acceple le pre¬ 
sent Accoid tiendronl, a la demande 
de 1 uii on de plusieurs d'entie eux, 

piecedant le 1,< 1 octobre 1962 et pour- 
ront, lots de cette reunion, decklei a 
la majoiile de tnodilier les dis]iosiiinns 
du paiagiaphe 1 ci-dessus. 

Ai ticle 13 

Tout pays participant peut denomei 
le present Accord avec eitet a 1 ex- 
piialion d un delai de soixante jours 
a comptei de la date ä laquelle le 
Secretaire execulif du GATT a tecu 
ßtSilwaOon ecrite de la deiionci.itiim. 


wenn die- Regierung Yeitiagspaitei des 
GATT laue, mit rfnen Voipllichtengen 
aus dcni GAT! nidil veieinbaien 

Artikel 12 

{11 Diese Yeieinb.innig tritt vor¬ 
behaltlich des Absatzes 2 am l.Okto- 
he: l'H.2 in Krall. 

(2| Staaten, die diese Vereinharung 
angenommen haben, tielen auf Er¬ 
suchen eines oder meluerer von ihnen 
eine Woche voi de in 1. Oktober 1902 
zusammen; auf diese! Tagung können 
sie durch Mein In iNbevhlult den Ah- 


Artikel 13 

Jede! Teilnehmerstaat kann nach 
Ablauf einer Frist von sechzig Tagen 
seit Eingang seiner schriftlichen Kün¬ 
digung beim Geschaflsfiihionden Se- 
kiel.il' des GATT c on diese, Veiein- 
barumi zurii<klrc«fcMi. 


Article 14 

This Arrangement .shall reinain in 
foite lor five years 


.Article 14 

La duieo de validile du pie.-cnt Ac- 
cord esl de- eilig ans. 


Artikel 14 

Diese \ i rembaiunq bleibt fünf lal ic 
lang in Klaft. 


Article 1 .3 

The Annexes to this Ai renqi men* 
constitute an integral part ot tlus Ar- 


Ai ticle 15 

Les annexes feilt paiDe inlecjiaiile 
ch. piesent Accoid. 


Artikel 15 

Die Anlagen sind Bestandteil dieser 
\ ei ein ha Hing. 


Annex A 

For purposes of Article 2 Die per- 
centages refeired to in paiagvaph 3 
Iheieol shall be: 


Annexe A 

Aus lins de 1 article 2, les pouic en- 
tages pievus au paiagiaphe 3 dudit 
article sollt los suivants: 


For Austria 95 pei Cent 

FcH Denmaik 15 per ennt 


Foi European 
Economic Community 
Foi Noiway 
Foi Svveden 


88 per cent 
15 per cent 


Pour FAutriche 
Pom le Dänemark 
Pour la Communaute 
ecoiioriiique euro- 


95 poin -Cent 


88 pour-cenl 
15 pour-cent 
15 pour-cont 


Anlage A 

Die in Artikel 2 Absatz .3 vorgese¬ 
henen 1 hindertsatzc -ind w ie tolgt: 

für Osten eich 9.5 v II 

Ihr Dänemark 15 v. 11. 

für die Europäische 
Wirtschaftsgemeinschaft 88 v 11. 

für Norwegen 15 v. II. 

Icii Schweden 15 v. II 


Annex B 

1 ja) The level below whicli im- 
po:ls oi exports ol collon lexttle piod- 
uc‘s causing or threateuing lo cause 
m.iiket disruption may no‘ be restrain- 
e I micler the provisions of .Article 3 
-hall be Die level of actual iinports or 
expoits of such products during the 
twelc c'-monfh period terminating three 
months preceding the month in which 
the icquest for consultation is m<idc. 


fb| Where a bilateral agreement on 
the \ early level of reslraint exists 


Annexe B 

1. a) Le niveau au-dessous duguel 
les impoi lalions ou les exporlalions 
de textiles de coton qui causent ou 
menacenl de causer une desorgani- 
salion du maiche ne peuvent etre 
limitei's pai appliration des disposi¬ 
lions de 1 article 3, est le niveau des 
impoi lalions ou des exportations cf- 
fectives dos produits en cause dans la 
peiiodo de douze mois echue trois 
mois avant le mois pendant lequel 
est presentee la demande de Kon¬ 
sultation. 

b) S il existe entie les pays puiDci- 
par.ts inlerosses un accoid bilateial sui 


Anlage B 

(1) a) Als Stand, unter den Einfuh¬ 
ren oder Ausfuhren vom Bautnwoll- 
textilien, die dc>n Maikt zerteilten oder 
zu zerrütten eh oben, nicht auf Cniml 
des Artikels 3 beschränkt werden dür¬ 
fen, gilt der Stand der tatsächlichen 
Ein- oder Ausfuhren dieser Waren 
während des Zwülfmonatszeilraums. 
der drei Monate vor dem Monat des 
Konsul!aDonsersiichens endet. 


h) Besteht zwischen Teilnehmer¬ 
staaten eine zweiseitige Übereinkunft 
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behveoti partic iputing rountiies con- 
corned covering the twelve-month 
poriod icterred lo in paiagtaph tu), Ihn 
level bclow wliüh imports of rotton 
textile producls rausing or tlueaten- 
ing to cause market disruplion mav 
not be restruined undoi the provisions 
ol Article 3 sliall he the level pro- 
v ided for in Ihn bilateral uyteement 
in Heu of tho level of actual imports 
or oxports during the twelve-month 
poriod roforrorl to in paragraph |a). 

Wlioro Iho lwolvo-munth poriod re- 
feired to in paragraph (a) uverlaps in 
pari with tho period coverod bv the 
bilateral agreoment, Die level sliall bo: 

(i) die lovol providod for in the bi¬ 
lateral agreoment, or the level of 
actual imports or exports, which- 
over is higher, for the months 
whore the period coverod by the 
bilateral agreoment and the Hvelve- 
month period referred to in para¬ 
graph fa) overlap; and 

fii) the lovol of actual imports or px¬ 
ports for the months whore no 

2 Should the restiaint ineasuros re- 
main in force toi anolhet Iwclve- 
rnonth period, llie b'vel tor Ihat period 
sliall not be lower tlian Ihr» levol 
sjieeiHed tor the preceding twelve- 
month period, in< reased hv 5 per reut. 

Iremely diilieull lo apply the levol 
referred lo abovo, a porcentaqe be- 
Iwoen 5 and 0 inay be applied in Iho 
light ol market ronditions in the nn- 
porling countrv and olher retex .int 
far lots alteS consultalion Willi the ex- 
porling eotinliy roncemed. 


3. Should the rest raining meästites 
vetnain in force lor lurther periods, the 
level for each subsequent twelve- 
monlh period shall not be lower tlian 
the level specified for Ihe preceding 
twelve-month period, increased by 
5 per teilt. 


le niveau arimtel de liiidtutinn gui 
s'applrqup a Ja periode de dou/e mois 
visee <i l'alinea a), le niveau au- 

■ lessous dti<|uel les importalinns de 
textiles de colon epti causent ou me- 
nacent de causet une desotganisa'.ion 
ihr nnmhe ne peuvent elre limitees 
|).rt uppliraliou des disposjtions de 
l'ailit le 3, est le niveau prevu dans 
l aceord bilateral el non le niveau des 
importations ou des exportalions e(- 
leolices de la periode de dou/e mois 
visee a l’alinea a). 

Si ta periode de dou/e mois visee 
■i l'alinea a) coi'ncido en patlie avec la 
periode de validile de l'arcord bi¬ 
lateral, le niveau en <|ueslion est: 

i) le niveau prevu dans l'accord bi- 
Uileial ou le niieuu des imporla- 
lions ou des exporiaUons effec- 
lives si celuj-ci est plus eleve, pour 
les mois contmuns a la periode de 
validite de 1'uccord bilateral et ä 
la periode de douze mois visee a 
l'alinea a); 

ii) le niveau des iniporlalions ou des 
exportalions efferlives pour les 
mois propres a cliarjtte periode. 

2. Si les mesures de limilalion 
icslonl en vigtieur pendanl une nou- 
velle periode de clonze mois, le niveau 
.rpplicable a celtp periode n'est pas 
mietieur au niveau fixe pour la pte- 
1 erlonte periode de dou/e mois, ma¬ 
jori' dt- 5 pour-r ent. Dans les cas cx- 

■ eplionnels ou il est extremement tlif- 
lictle d'appliquer le niveau vise ci- 
ilesstts, un pourcenlage compris eilt re 
3 et 0 pour-cent peilt etre appliqite, 
lonipte tenu ile la Situation du uiarchö 
du pays importateui et des auties 
tat teuf's perlincilK, t'l uptes t (Insulta¬ 
tion avec le pavs expoitateur in- 

3. Si les mesures de limitation 
ri'slent en viquettr pendanl de nouvei¬ 
les periodes, le niveau aiiplicable a 
chaqtie periode de dou/e mois ron- 
seculive li est pas inferieur au niveau 
fixe pour la prerödente peiiode de 
drnize mois, mujore de 5 poui-cent. 


über (teil jäluliehen Umfang der Be- 
sehr äiikunqen für den unter Budr- 
stabe a bezehhnelon Zwölfmonats/eil- 
r'anm, so gilt als Stand, unter den Ein¬ 
fuhren «in Baumwolltextilien, die den 
Markt zerrütten oder zu zerrütten dro¬ 
ben, nidit auf Grund des Artikels 3 
beschränkt werden dürfen, der Stand 
auf Grund der zweiseitigen Vbetein- 
kunlt und nicht der Stand der tatsäch¬ 
lichen Ein- oder Ausfuhren während 
des unter Budistalie a bezeidineten 
Z weil tinonu ts/ei trau ms. 

übet schneidet sich der unter Budt- 
slabe a bezeidmete Zwöltmonals/eit- 
taum teilweise mit dem in riet zwei¬ 
seitigen Übereinkunft erfaßten Zeit¬ 
raum, so gilt als unterster Stand 

i) Itir die Monate, in denen -k!i der 
von der zweiseitigen Übereinkunft 
erfaßte Zeitraum und det unter 
Buchstabe a bezeichncte Zwdlt- 
monatszeitraum übersdineidcii. der 
Stand auf Grund der zweiseiligcn 
Eibereinkunft oder der Stand der 
tatsächlichen Ein- oder Ausfuhren, 
je nachdem, welcher höher ist; 

ii) für die Monate, in denen keine 
Überschneidung slaltfindel der 
Stund der tatsäihlichcn Ein- oder 
Ausfuhren 

(2) Bleiben die Bcsclir Aiikiiriti-iii.il'- 
nahmen liir weiteie zwölf Mmi de in 
Kraft, so darf der Stand ftu diesen 
Zeitraum nicht iiiedngor sein als Hoi 
um 5v.lt. erhöhte Stand des rutjan¬ 
gegangenen Zwölfmottalszeiliaimts In 
Ausnahmr'lällen, in denen es beson¬ 
ders schw ierig ist, den vor er w ihubm 
Stand oiii/uhalten, kann unter Bennk- 
sichtigung der Marktlage des Einluli!- 
staats und anderer einschlägiger i'm- 
stände nadi Korisullation in.! dem 
betrefleiiden Auslulirstaat ('in llun- 


131 Bleiben die Bosdii.mkiiini'.ni.iß- 
nalimen für nodi weitere Zciliaiime 
in Krall, so darf der Stand lin jeden 
der aufeinanderfolgenden Zw ollrno- 
natsräume nidit niedriger sein als der 
um 5 v. H. erhöhte Stand des votan- 
gpgangenen Zwölfmonatszeiliaums 


Annex C 
Extract from the 
Contracting Parties' Decision of 
19 November 1960 

"These situations (market distuption) 
generally contain tho following ele- 
ments in combination: 

(i) a Sharp and substantial inc rease 
or potential inrrease of imports 
of particular producls from partic- 


Annexe C 

Extrait de la Decision des 
Parties Contractantes en date 
du 19 novembre 1960 

Ces situations (de desotganisalion 
des marthes) presenlent genernlemcnt 
les clements suivants en assoeiation: 
i) les importations de certains pro- 
duits en provenanre de sources 
determineos s acrroissenl ou pour- 
raient saccroitre brusquement et 
dans des proportions substantiel¬ 
les; 


Anlage C 

Auszug aus dem BeschlufS der 
Vertragsparteien 
vom 19. November 1960 

„Bei dieser Lage (Marktzerrüllumjl 
wirken in der Regel die folgenden 
Tdktorcn zusammen: 
i) eine plötzliche und beträchtliche 
tatsächliche oder potentielle Stei¬ 
gerung dei Einfuhr bestimmter 

ländern; 








484 


Bundesgesetzblatt, Jahrgang 1970, Teil II 


lii) these producta are olfered al 
prices which are suhstantially be- 
low those pre\uiling for similar 
goorls of compamble qualily in the 
market of the importing conntrv; 

(iii) liiere is serious damage to do¬ 
rnest b pnulucers oi threai thereof; 


ii) ces produits sont offerts a des prix 
notablement Interieurs a ceux qui 
sont pratiques sur le niarche du 
pays importateur pour des pro- 
diiils simiiaires de qualite corn- 
parable; 

iii) il y n prejudice grave ou inerraee 
de prejudice grave pour les pro- 
ducteuis nalionoux; 


ii) Angebot dieser Waren zu Preisen, 
die erheblich unter denen entspre¬ 
chender Waren vergleichbarer 
Qualität aul dem Markt des Ein- 
luiirstaats hegen, 


i) ernste Schädigung oder drohende 
ernste Schädigung dei inländischen 


ials referred to 


in the I 


is otlier elements 
1 the enumeiation 
■Iure, inlended as 


iv) les dillerences de prix mention- 
necs au paragraphe ii) ci-dessus ne 
resultent pas dune iniervention 
gouvernemenlale dans la lixatiun 
ou la forinalion des prix, ni de 
pratiques de dumping. 

Dans certaines situalions il y a en- 
core d autres elements et, par con- 
sequenl, I enumeratiort ci-dessus ne 
definit pas exhauslivement la des- 
organisalion des marches. » 


1 die unter Zitier ii) erwähnten Preis¬ 
unterschiede sind weder die Folge 
von staatlichen Eingriffen in die 
Pieistestset/ung oder -biklung noch 
von Dumping-Praktiken. 


In einigen Fällen spredien noch an¬ 
dere Faktoren mit; die obige Aufzäh¬ 
lung ist daher keine erschöpfende 
Bestimmung des Begriffs „Marktzer- 


Annex D 


Annexe D 


For the purposes ol applying Article 9, 
the lollowing list of the groups or 
sub-groups ot the SITC is suggested. 
This list is illustrative and shouid not 
be considered as being exhaustive. 


Il est suggere d'adopter, pour l ap- 
plicalion de 1 article 9, la liste de 
groupes ou de sous-gioupes de la 
CTCI indiquee ci-dessous. Celle lisle 
donne des exemples et ne doit pas 
etie consideree ciimme exhaustive. 


SITC 

Rev. 

I Co!ton yarns 651.3 

and tabrics .4 

652 


BTN 

55.05 

.06 

.07 

.08 


NdB 

55.05 


Il Collon made- 
up articles 
and special 


III Cotton 
clothing 


58 04A 


58.04A 


653.7 ex 46 02 

654 ex 58 01-03 

655 ex 58.05-10 

656 ex 59.01-17 

657 ex 60 01 

ex 62.01-05 
ex 65 01-02 


II Articlc-s de ex 653.7ex 

confection ex 654 ex 

simple en ex 655 ex 

coton et tissus ex 656 ex 

speciaux ex 657 ex 


46.02 

58.01-03 

58.05-10 

59.01-17 

60.01 

62.01-05 

65.01-02 


841 


ex 60.02-06 III Vetemenls 
ex 61 01-11 en coton 
ex 65.03-07 


ex 841 


ex 60 02-06 
ex 61.01-11 
ex 65.03-07 


Anlage D 

Für die Anwendung des Artikels 9 
wird folgende Liste von Gruppen und 
Untergruppen des SITC*) vorgeschla¬ 
gen. Diese Liste dient lediglich zur 
Erläuterung und ist nicht als erschöp¬ 
fend zu befrachten. 


SiTC- 
Rev *) 

I. Baumwoli- 651.3 

garne und .4 

-gewebo 652 

II. Baumwoli- ex (>53.7 

fertigerzeug- ox 654 

nisse und ex 655 

Spezial- ex 656 

gewebe ex 657 

III. Baum- ex 841 

wollene 
Konfektions 


BTN **) 

55.05 

.06 

.07 

.08 

.09 

58 04A 
ex 46.02 
ex 58 01 -03 
ex 58 05-10 
ex 59 01-17 
ex 60 01 
ex 62 0! -05 
ex 65 0! -02 
ex 60 02-06 
ex 61 01-11 
ex 65.03-07 


•) SITC-Rev. 

••) BTN 


Annex E 


Annexe E 


Interpretative Notes 


Notes Inlerprelatives 


Anlage E 

Auslegungen 


1. Ad Article 3, paragraph 3 
ln Canada, there is no legislation 
whereby imports may be limited in a 
precise quantitative manner as envi- 
saged in this paragraph The Provision 
available tor limiting imports in Order 
to avoid injury or a threat of injury 
to a domestic industry is contained in 
Section 40 A(7) (c) of the Customs Act 
which authorizes the application of spe¬ 
cial values for duty purposes. These 


1. Ad article 3, paragraphe 3 

11 n'existe au Canada aucune legis¬ 
lation qui permettrait de limiier les 
importations avec la precision quan¬ 
titative envisagee dans ce paragraphe. 
La disposition ä laqtielle il peut etre 
recouru pour limiter les importations 
afin de prevenir un prejudice ou une 
menace de prejudice pour une In¬ 
dustrie nationale est cuntenue dans 
l'article 40 A (7) c) de la Loi sur les 


(1) Zu Artikel 3, Absatz 3 

In Kanada gibt es keine Rechtsvor¬ 
schriften, durch die Einfuhren mengen¬ 
mäßig genau beschränkt werden kön¬ 
nen, wie in diesem Absatz vorgesehen 
ist. Um durch Einfuhrbeschränkungen 
eine Schädigung oder drohende Schä¬ 
digung einer einheimischen Industrie 
zu verhüten, enthält § 40 A (7) (c) des 
Zollgesetzes eine Bestimmung, auf 
Grund deren die Anwendung von Son- 
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Special vahles cannot be used to a- 
chieve a precise level ol imports. Ac- 
cordingly, tho participating countries 
recogni/e that, should Canada find it 
necessary to take action lo limit 
imports pursuanl lo tliis Arrangement, 
it would not be in a Position to en- 
sure that imports would not fall below 
the niinimum level as delined in this 
Paragraph. 


2. Ad Article 9 

Notwithstanding the provisions of 
Article 9, uny country which is apply- 
ing a criterion based on value will 
be free to continue to use that crite¬ 
rion for the purposes of Article 9. 


douanes qui perniet dappliquer, aux 
lins de perceplion des droits, des 
valeurs speciales. Ces valeurs ne peu- 
vent etre appliquoes a l eitet de reali- 
ser un niveau d'imporlatkm determine. 
En consequence, los pays parlicipants 
reconnaissent que, si le Canada esti- 
mait necessaire de prendre des me- 
sures en vue de limiter ses importu- 
tions conformement au present Ac- 
cord, il ne serait pas en mesurc de 
garantir que les importations ne tom- 
beront pas au-dessous de la quantitö 
minimale definie au paragraphe 3. 

2. Ad article 9 

Nonobstanl les dispositions de l'ar- 
ticle 9, (out pays qui applique un 
critcre elabli en valeur aura la faculte 
den maintenir l'ulilisalion aux (ins 
d application de larticle 9. 


derwerten für Yerzollungs/wecko er¬ 
laubt ist Diese Sonderwerte können 
jedoch nicht verwandt werden, um 
einen bestimmten Einfuhrstand zu er¬ 
zielen. Dementsprechend erkennen 
die Teilnehmerstaaten au, daß Ka¬ 
nada, falls es eine Einfuhrbeschrän¬ 
kung auf Grund dieser Vereinbarung 
für notwendig erachtet, keine Ga¬ 
rantie datiir übernehmen kann, daß 
die Einfuhren nicht unter den in Ab¬ 
satz 3 vorgesehenen Mindeststand 
absinken. 


(2) Zu Artikel 9 

Ungeachtet des Artikels 9 kann 
jeder Staat, der einen Wertmaßstab 
zugrunde legt, diesen bei der An¬ 
wendung von Artikel 9 weiterhin 
benutzen. 
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Protokoll 

über den von der Kanadischen Regierung bei der Annahme 
der Langfristigen Vereinbarung gemachten Vorbehalt 

Protocol 

Relating to the Reservation Attached by the Government of Canada 
to its Acceptance of the Long-term Arrangement 

Protocole 

relatif ä la reserve formulee par le Gouvernement canadien 
lors de l acceptation de l'Accord a long terme 


The Government of Canada, in ac- 
cordance with the prucedure which 
was agieed hy the Cutton Textiles 
Committee at its meetiug liom 29Jan- 
unry to 9 Pebruary HM>2 and which is 
set out in paiagiaphs 32 and 33 of the 
Record of Undeistandings reached at 
that ineeling, has attached a reserva- 
tion to its acceptance of this Arrange¬ 
ment in the followings terms: 

"In accordance with the procedure 
agreed by the Cotton Textiles Com¬ 
mittee, the Canadian Government en¬ 
teis a reservution to the effect that 
Canada, as a country which complies 
with the criteria: 

|i) that in the derade preceding the 
entry into force of the Arrange¬ 
ment it haef experienced a sub- 
stantia! contraetion in its cotton 
textile induslry. and 
|ii) tliat it was importing a substantial 
volume of cotton textiles, in par- 
ticular frorn the less developed 
eountrios and territories and Japan, 
in relation to its own production 
of cotton textiles, 

accepts no Obligation to incroase auto- 
malicaüy, linder the provisions of 
paragraphs 2 and 3 of Annex B of the 
Arrangement, access to tlie Canadian 
market for eadi item subject to re¬ 
it is nevcrlheless the intention of 
the Canadian Government to continue 
to pursue a policv which, while avoid- 
ing disruption of the Canadian market 
for sensitive cotton textile ilems, will 
permit an orderly expansion of the 
trade in cotton textiles on fair and 
rcasonable terms wfien market con- 
ditions in Canada warrant such in- 


The other parties to this Arrange¬ 
ment have accepted the Canadian 
reservation and have agieed that the 
reservation should be included in a 
Protocol annexed to this Arrangement. 


Le Gouvernement canadien, agissant 
en conlormitc de la procedure con- 
venue pur le Comite des textiles de 
colon au cotirs de sa reunion du 
29 janvier au 9 leviier 19G2 et emmcee 
aux paragraphes 32 et 33 des points 

cetle reunion, a formule ia reserve 
suivante en accoptant le present 

Le Gouvernement canadien, se pre- 
valant de la procedure arretee par le 
Comite des textiles de coton, formule 
une reserve aux fermes de laquelle le 
Canada, en tant que pays remplissant 
les conditions suivantes, ä savoir: 
i) que son industrie des textiles de 
coton a subi un recul substantiel 
au cours des dix annees qui ont 
precede lentree en vigueur de 
l'Accord i 

ii) que ses importations de textiles de 
coton, notaminent en provenance 
des pays et territoires moins de- 
veloppes et du Japon, repiesentent 
un volume substantiel par rapport 
ä sa propre production de ces 
produits, 

ne souscrit pas a l'obligation d ülargir 
aulomatiquement, conformement aux 
dispusitions des paragraphes 2 et 3 de 
l'annexe B de l'Accord, lacces ä son 
marche pour chaque produit soumis ä 
des limitalions. 

11 est neanmoins de linlention du 
Couvemement canadien de poursuivre 
une politique qui, tout en evitanl une 
desorganisation du murche national 
des articles sensibles, permettra une 
expansion ordonnee du commerce des 
textiles de coton dans des conditions 
equitables et raisonnables lorsque la 
Situation du marche canadien justitiera 
de lelles augmentations.» 

Les autres parties au present Accord 
ont accepte la reserve formulee par 
le Gouvernement canadien et sont 
convenues de la repremire dans un 
Protocole annexe au present Accord. 


Oie kanadische Regierung hat ge¬ 
mäß dem vom Baumv.oilti xlilien- 
Ausschuß auf seiner Tagung vom 
29 Januar bis 9. D binar 1992 Ver- 
eiiibaiten \’ei Iahten, das in den Ab¬ 
sätzen 32 und 33 der Aufzeichnung 
über die auf jener Tagung vom Aus¬ 
schuß getroffenen Absprachen dar- 
gelegt ist, bei der Annahme dieser 
Vereinbarung folgenden Vorbehalt 
gemacht: 

„Gemäß dem vom Baumwolitexti- 
lien-Aussdiuß vereinbarten Verfah¬ 
ren macht die kanadische Regierung 
den Vorbehalt, daß Kanada als ein 
Staat, 

i) dessen Baumwolitextiliudustrie in 
den zehn Jahren vor Inkrafttreten 
der Vereinbarung einen beträcht¬ 
lichen Rückgang verzeichnen mußte, 

ii) dessen Einfuhr aii Baumwulilexti- 
lien, insbesondere aus den Entwick¬ 
lungsländern und »gebieten und aus 
Japan, im Verhältnis zu seiner 
eigenen Produktion an ßuumwoll- 
textilien einen beträchtlichen Um¬ 
fang erreicht, 

sich nicht verpflichtet, für jede einer 
Beschränkung unterworfene Ware den 
Zugang zu seinem Mai kt nach den 
Absätzen 2 und 3 der Anlage B der 
Vc'ieinbartmg automatisch zu envei- 

Die kanadische Regierung hat jedoch 
die Absicht, eine Politik zu verfolgen, 
die zwar eine Zerrüttung des Binnen¬ 
marktes für empfindliche Waren ver¬ 
hindert, gleichzeitig aber eine geord¬ 
nete Ausweitung des Handels mit 
Baumwolltoxtilien zu gerechten und 
zumutbaren Bedingungen zitläßt, so¬ 
bald die Lage des kanadischen Mark¬ 
tes derartige Steigerungen rechtfertigt.“ 

Die anderen Vertragsparteien dieser 
Vereinbarung halten den Vorbehalt 
der kanadischen Regierung angenom¬ 
men und sind ültereingekornnion, ihn 
in ein der Vereinbar ring beigofügles 
Protokoll aufzunehmen. 
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Protokoll 

über den von der Regierung des Vereinigten Königreichs Großbritannien 
und Nordirland bei der Annahme der Langfristigen Vereinbarung 
gemachten Vorbehalt 

Protocol 

Relaling to the Reservation Attached by the Government of the United Kingdom 
of Great Britein and Northern Ireland 
to its Acceptance of the Long-tenn Arrangement 

Protocole 

relatif a la reserve formulee par le Gouvernement du Royaume-Uni 
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 
lors de l'acceptation de l'Accord ä long terme 


The Government ot the United King¬ 
dom of Great Buhlte and Northern 
Ireland, in accordance with the proce- 
dure which was agreed by the Cotton 
Textiles Committee at its meeting 
from 29 Januüry'.'ijo 9 February 1962 
and which is set out in parayraphs 32 
and 33 of the Rc-rord of Undorstand- 
ings roached at that meeting, has at- 
tached a reservation to ils acceptance 
of this Arrangement, The acceptance, 
together with the reservation, is in 
the following terms: 

"I have to inform you, on the in- 
structions of Her Majesty's Principal 
Secrctary of State for Foreign Affairs, 
that the Government of the United 
Kingdom of Great Britain and North¬ 
ern Ireland accept tho Long-term Ar¬ 
rangement for cotton textiles drawn 
up by the Cotton Textiles Committee 
at its meeting in Genova from 29 Jan- 
uary to 9 February 1962. This accept¬ 
ance of the Arrangement is in respect 
of the United Kingdom of Great Bri¬ 
tain and Northern Ireland only and it 
is not intended by virtue of this ac¬ 
ceptance that the rights and obliga- 
tions of the Government of the United 
Kingdom under tho Arrangement shall 
apply in respect of any non-metro- 
polilan torritories for the international 
relations of which thev nre respon- 
sible. 


In accordance with the procedure 
agreed by the Cotton Textiles Com¬ 
mittee, I am instrucled to enter a 
reservation to the effcct that the Unit¬ 
ed Kingdom, ns a country which com- 
plies with the criteria: 

(i) that in theuiSStjade preceding the 
entry into force of the Arrange¬ 
ment it has experienced a sub- 
stantial contraction in its cotton 
textile induslry, and 


Lc Gouvernement du Royaume-Uni 
de Grande-Bretagne et d I: lande du 
Nord nyissunt en dsgtth mite de la pro¬ 
cedure ’£<*(iVrituc' par le Comite des 
textiles de coton au cours de sn re- 
tfnlon chi 29 janvictr au 9 fevrier 1962 
et enoncoe aux ]iaragraphps 32 et 33 
des points dont le Cömile est convenu 
lors de cetto rennten, a formule la 
reserve suivante cn aedeJÄÄ le pre¬ 
sent Accord. L’acceptation et la re¬ 
serve ont eto commtmiquees dans les 
termes suivahts: 

c Conforinement nux insiructions 
que j’ai recues de Monsieur lc Secre- 
taire d’Etat principal aux aTfaires 
etrangeres de Sa Majesle, j’ai l’hon- 
neur de porter ä votre connnissance 
que le Gouvernement du Royaume-Uni 
de Grande-Bretagne et d'Irlande du 
Nord accepte l'Accord ä long terme sur 
les textiles de coton dont le texte a 
ete (itnbli par le Comite des textiles 
de coton lors de ln reunion qu'il a 
tenue ä Goneve du 29 janvier au 
9 fevrier 1962. Cette acceptation de 
l'Accord vaut pour le Royaume-Uni 
de Grande-Bretagne et d'Irlande du 
Nord seulement, et eile ne comporte 
application des droils et obligations 
öcheant au Gouvernement du Royaume- 
Uni en vertu de l'Accord, ä aucun 
des territoires non molropolünins dont 
les relations internationales relevent 
de la responsabilite du Royaume-Uni. 

J'ai recu pour insliLtrflims de for- 
muler, conformement a la procedure 
convenue par le Comite des textiles 
de coton, la reserve que le Royaume- 
Uni, en tant que pays remplissant les 

i) que son industrie des textiles de 
coton a subi un recul substantiel 
au cours des rlix annees qui ont 
precede l'enlree en vigueur de 
l’Accord; 


Die Regierung des Vereinigten Kö¬ 
nigreichs Großbritannien und Nord¬ 
irland hat gemäß dem vom Baumwoll- 
texdilien Ausschuß auf seiner Tagung 
vom 29. Januar bis 9. Februar 1962 ver¬ 
einbarten Verfahren, das in den Ab¬ 
sätzen 32 und 33 der AfösijichnüafJ 
jfjpr die auf jener Tagung vom Aus¬ 
schuß getroffenen t AM#*pRyhen darge¬ 
legt ist, bei der Annahme dieser Ver¬ 
einbarung den folgenden Votbehalt 
gemacht. Die Annahme und der Vor¬ 
behalt lauten wie folgt: 

„Auf Weisung des Herrn Außen¬ 
ministers ihrer Majestät beeilte ich 
mich, Ihnen mitzuteilen, daß die Re¬ 
gierung des Vereinigten Königreichs 
Großbritannien und Nordirland die 
Langfristige Vereinbarung über Baum- 
wolltextilien annimmt, deren Woitlaut 
vom Baumwolltextilion-Ausschuß auf 
seiner Tagung in Genf vom 29. Januar 
bis 9. Februar 1962 ausgearbeitet wurde. 
Diese Annahme der Vereinbarung gilt 
nur für das Vereinigte Königreich 
Großbritannien und Nordirland und 
bewirkt nicht, daß die Rechte und 
Pflichten der Regierung des Vereinig¬ 
ten Königreichs aus dieser Vereinba¬ 
rung für Hoheitsgebiete außerhalb des 
Mutterlandes gelten, deren interna®*-' 
nale Beziehungen. diese Regierung 
wahrnimmt. 


Ich bin angewiesen, gemäß dem 
vom Baumwolltextilien-Ausschuß ver¬ 
einbarten Verfahren den Vorbehalt zu 
machen, daß das Vereinigte König¬ 
reich als ein Staat, 

i) dessen Baumwolltextiliffftetne in 
den zehn Jahren vor Inkralltrolen 
der Vereinbarung einen beträcht¬ 
lichen Rückgang verzeichnen mußte, 
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(ii) Hielt it is iinporting a substanlial 
volume of cotton textiles, in par- 
ticular from the less developed 
countries and terrilories and Ja¬ 
pan, in relation to its own produc- 
tion of rotton textiles, 

arcepls tut Obligation Io im iease ac- 
cess to the United Kingdoin market 
ander the provisions of paragraphs 1 
and 3 of Article 2 and paragraphs 2 
and3 of Annex B of the Ai langement." 

The United Kingdoin reservation 
has beeil accepted by all the other 
parties to the Arrangement, except the 
Government ot Pakistan, wliicli has 
declared that it is unable to accept 
the reservation. Notwithstanding the 
procedures set out in paragraph 33 ol 
the Record of Understandings reached 
by the Cotton Textiles Committee dur- 
ing its meeting from 29 January to 
9 February 1962, the other parties to 
the Arrangement accept the United 
Kingdom's acceptance of the Arrange¬ 
ment and the reservation as being 
valid white taking note of the dedara- 


ii) que ses importations de textiles de 
coton, notamment en provenance 
des pays et territories moins deve- 
toppes et du Japon, representent un 
volume substantiel par rapport a sa 
propre production de ces ]iroduits, 

ne souscril pas a {Obligation d Olargii 
I acccs a son marche conformement 
>iux dispositions des paragraphes 1 et 
3 de l'arli de 2 et des paragraphes 2 
et 3 de Pannexe B de I’Accord. > 

La reserve formulee par leRoyaume- 
I ni a eile acceptee par tmites les 
untres paities a l'Accord, a l'exception 
itu Gouvernement du Pakistan qui a 
declare ne pouvoir Pacceplor. Non- 
obstant les procedures enoncees au 
paragraphe 33 des points duiit Ie C’o- 
mile des textiles de coton esl convenu 
au cours de sa reunion du 29 janviei 
au 9 fevrier 1962, les autres parties 
a l'Accord considerent que l accepta- 
lion de l’Accord par le Rovaume-Uni 
et la reserve dont eile est assortie 
sont valables, lout en prenant acte 
de la declcirati.m du Pakistan les con- 
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Protokoll 

zur Verlängerung der Vereinbarung vom 1. Oktober 1962 
über den internationalen Handel mit Baumwolltextilien 

Protocol 

Extending the Arrangement Regarding International Trade 
in Cotton Textiles of 1 October 1962 

Protocole 

prorogeant l'Accord concernant le commerce international 
des textiles de coton du 1 er octobre 1962 


The COUNTRIES PARTICIPATING 
ii: I he Long-Ierm Arrangement Re- 
garding Inlern,llioiui! Trade in Cotton 
Textiles (hereinaflur referred to as "the 
Arrangement“), 


Les PAYS PARTICIPANT ä l'Ac¬ 
cord ä long ternie concernant le 
commerce international des textiles de 
coton (denomrne ci-apres l'Accord ), 


(Übersetzung) 
Die TEILNEHMERSTAATEN der 
Langfristigen Vereinbarung über den 
international«! Handel mit" Baumwotl- 
textilien (im folgenden als „Verein¬ 
barung" bezeichnet) — 


ACTtNG pursuant to paragraph (d) 
>f Article 8 of the Arrangement, 


AGISSANT c onformement au para- 
graghe d) de l'article 8 de l'Accord, 


HANDELND nach Artikel 8 Buch¬ 
stabe d der Vereinbarung — 


IIERCBY AGREE 


SONT CONVENIJS de re qui suit: KOMMEN HIERMIT wie folgt 

UBEREIN: 


1. Tire period of vahdity of the Ar¬ 
rangement, sei out in Article 14, shall 
bc extended for a period of three 
years, i. e. unlil 30 September 1970. 

2. The last sentence in paragraph 3 
of Article 2 shal! be amonded to read: 

"II would, bowever, be desiralrte 
llrat the Overall increase should be 
distributed as ecpially as possible 
in the annual qiintas to be applied 
over the period of vatidity of the 
Arrangement." 


1. La duree de validite de l'Accord, 
stipulee a l'article 1-1, est prorogee 
powr une periode de trois ans, qui 
prendra fin le 30 septernbre 1970. 

2. la derniere plirase du para- 
grnphe 3 de l'article 2 est modifiee 
comme suit: 

Ii serait cependant souhaitnble que 
1 Augmentation globale soit repartie 
aussi egnlement qne possible entre 
les contingenls annucls qui seront 
appliques pemlant la duree de va¬ 
lidite de l'Accord. > 


(1) Die in Artikel 14 vorgesehene 
Geltungsdauer der Vereinbarung wiid 
um drei Jahre, d. h. bis zum 30 Sep¬ 
tember 1970, verlängert. 

(2) Artikel 2 Absatz 3 Salz 3 wird 
wie folgt geändert: 

„Es wäre jedoch wünschenswert, daß 
die Gc’samtsleigerung so gleichmäßig 
wie möglich auf die während der 
Geltungsdauer der Vereinbarung 
anzu wendenden Jahreskontingenle 
verteilt wird." 


3. Annex A shall Ire amonded to 


3. L'annoxn A est modifiee comme 


(3) Anlage A wird wie folgt geän¬ 
dert: 


"Annex A 


«Annexe A 


For purposcs of Article 2 the per- 
centages referred to in paragraph 3 
thereof shall be: 


Aux lins de l'article 2, les pour- 
cenlages prevus au paragraphe 3 
dudit article sont les suivnnts: 


For Austria 152 per cent 

For Denmark 24 per cent 

For European 
Economic Communils 

For Sweden 


Pour TAntriebe 1.52 pour-cent 

Pour le Dänemark 24 pour-cent 

Pour la Communaufe 
economique euro- 
peenne 154 pour-cent 

Pour la Norveije 24 pour-cent 

Pour la Suöde 24 pour-cent 


1.54 per cent 
24 per cent 
24 per cent" 


4 This Profocol shall be open for 
acceptance, hy Signatare or otherwise, 
by govornments participating in the 
Arrangement and by otlier govern- 
ments accepting or aeccding to the 
Arrangement pursuant to the provi- 
sions of Article 11 Ihereof. It shall be 
open to the European Economic Com- 


4. Le presenl Prulncole est ouvert 
ä l'acceplalion, par signature ou 
d'autre maniere, des gouvernemenis 
parlicipanl ä l'Accord et des autres 
gouvernemenis cpii accepteront l'Ac¬ 
cord ou y accüdoront conformement 
aux disposilions de l'article 11 dudit 
Accord. Des quelle jugera que ses 


„Anlage A 

Die in Artikel 2 Absatz 3 vorgese¬ 
henen Hunderlsätze sind wie folgt: 


für Österreich 152 v. H. 

für Dänemark 24 v. H. 

für die Europäische 
Wirtschaftsgemeinschaft 154 v H 
für Norwegen 24 v. H. 

für Schweden 24 v. H.‘ 


(4) Dieses Protokoll liegt für die 
Teilnehmer tegierungen clor Vereinba¬ 
rung und für andere Regiei ungen, 
welche die Vereinbarung muh deren 
Artikel 11 annehmen oder iltr boilre- 
len, zur Annahme aui, die duicli Unter¬ 
zeichnung oder auf sonstige Weise 
erfolgen kann. Es stellt der Europäi- 



490 


Bundesgesetzblatt, Jahrgang 1970, Teil II 


munity as such to accept tliis Protocol 
when it determines tliat its institu- 
tional arrangements cnable it to do so. 


5. This Protocol shall enter into 
foice on 1 Oclolier 19(37 for the coun- 
tries wllidi have accepled it by that 
dato It shall enter into force für a 
countiy whi: h accepts it on a later 
dato as of tlie dato of such acceptance. 


DONE at Geneva this first day of 
May one thousand nine hundred and 
sixty-seven, in a single cupy in the 
English and French languages, both 
texts being authentic. 


Foi the ARGENTINE REPUBLIC: 

COMMONWEALTH OF AUSTRALIA: 
For the REPUBLIC OF AUSTRIA: 
For the KINGDOM OF BELGIUM: 
For the 

UNITED STATES OF BRAZIL: 

For the UNION OF BURMA: 


For the KINGDOM OF CAMBODIA: 
For CANADA: 

For CEYLON: 

For the REPUBLIC OF CHILE: 

For the REPUBLIC OF CUBA: 

For the CZECHOSLOVAK 
SOCIALIST REPUBLIC: 

For the KINGDOM OF DENMARK: 


For the DOMINICAN REPUBLIC: 
For the REPUBLIC OF FINLAND: 
For the FRENCH REPUBLIC: 

FEDERAL REPUBLIC OF GERM AN Y: 
For GHANA: 


For the KINGDOM OF GREECE: 
For the REPUBLIC OF HAITI: 

For 1NDIA: 

For the REPUBLIC OF INDONESIA: 


dispositions institutionnelles le rendent 
possible, la Communaute economique 
europeeiine aura la faculte d'accep'er 
en taut que teile le present Prutocole. 

5. Le present Protocole entiera en 
viglieur le 1« octobre 19(37 pnur les 
pays qni I auront acceptö a cetle date. 
II entiera en vigueur pnur les pays 
qui l'accepteront ultcrieuicmen* a la 
date de leur acccptation. 


FAIT a Geneve, le premier mai mil 
neuf cent soixanle-sept, en un seul 

anglaise, les deux textes laisaut egale- 
ruent foi. 


Pour la REPUBLIQUE ARGENTINE: 

COMMONWEALTH D'AUSTRALIE: 
Pour la REPUBLIQUE D'AUTRICHE: 
Pour le ROYAUME DE BELGIQUE: 


Pour les ETATS-UNIS DU BRGSIL: 
Pour l'UNION BIRMANE: 


Pour le ROYAUME DU CAMBODGE: 
Pour le CANADA: 

Pour CEYLAN: 

Pour la REPUBLIQUE DU CHILI: 

Pour la REPUBLIQUE DE CUBA: 

Pour la REPUBLIQUE 
SOCIALISTE TCHECOSLOVAQUE: 

Pour le ROYAUME DU DÄNEMARK: 

REPUBLIQUE DOMINICAINE: 

Pour la REPUBLIQUE DE FINLANDE: 

Pour la REPUBLIQUE FRANCHISE: 

Pour la REPUBLIQUE 
FEDERALE D'ALLEMAGNE: 

Pour le GHANA: 


Pour le ROYAUME DE GRECE: 
Pour la REPUBLIQUE D HAITI: 
Pour FINDE: 

Pour la REPUBLIQUE D'INDONESIE: 


sehen Wirtschaftsgemeinschaft als sol¬ 
cher frei, dieses Protokoll anzuneh¬ 
men, wenn sie feststellt, daß ihre 
institutionellen Regelungen ihr dies 

(o) Dieses Protokoll tritt am 1. Ok¬ 
tober 19b7 liir diejenigen Staaten in 
Kralt, die es Iris dahin angenommen 

spater aiinimml, mit dem Datum der 
Annahme in Kralt. 


GESCHEHEN zu Cenf am l.Mai 
19G7 in einer Urschrift in englischer 
und französischer Sprache, wobei jeder 
Wortlaut veibindlich ist. 


Für die ARGENTINISCHE REPUBLIK: 


Für den AUSTRALISCHEN BUND: 

Für die REPUBLIK ÖSTERREICH: 

Für das KÖNIGREICH BELGIEN: 

Für die VEREINIGTEN STAATEN 
VON BRASILIEN: 

Für die BIRMANISCHE UNION: 

KÖNIGREICH KAMBODSCHA: 

Für KANADA: 

Für CEYLON: 

Für die REPUBLIK CHILE: 

Für die REPUBLIK KUBA: 

Für die TSCHECI lOSLOWAKISCHE 
SOZIALISTISCHE REPUBLIK: 

Für das KÖNIGREICH DÄNEMARK: 

DOMINIKANISCHE REPUBLIK: 
Für die REPUBLIK FINNLAND: 

Für die FRANZÖSISCHE REPUBLIK: 

BUNDESREPUBLIK DEUTSCi ILAND: 
Für GHANA: 

Für das 

KÖNIGREICH GRIECHENLAND: 
Für die REPUBLIK HAITI: 

Für INDIEN: 

Tür die REPUBLIK INDONESIEN: 
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Für ISRAEL: 

Für tlic REPUBLIC OF 1TALY: 

Für JAPAN: 

For the 

GRAND Dl.C'llY OF LUXEMBURG: 
Für the FEDERATION OF MALAYA: 
For MEXICO: 

For the 

KINGDOM OF TUE NET1IERLANDS: 
For NEW 7.EALAND: 

For the REPUBLIC OF NICARAGUA: 
For the FEDERATION OF NIGERIA: 
Für thu KINGDOM OF NOR WA Y: 
Für PAKISTAN: 

For PERU: 

For the POLISH PEOPLES REPUBLIC: 

For the PORTUGUESE REPUBLIC: 

For the FEDERATION OF RFIODESIA 
AND NYASALAND: 

For SIERRA LEONE: 

For the 

REPUBLIC OF SOUTH AFRICA: 
For SPAIN: 

For the KINGDOM OF SWEDEN: 

For the SWISS CONFEDERATIOX: 
For TANGANY1KA: 

For the REPUBLIC OF TUNISIA: 
For the REPUBLIC OF TURKEY: 

For the UNITED ARAB REPUBLIC: 

For the UNITED KINGDOM OF 
GREAT BRITAIN AND NORTHERN 
JRELAND: 

UNITED STATES OF AMERICA: 
For the REPUBLIC OF URUGUAY: 

For the FEDERAL PEOPLE S 
REPUBLIC OF YUGOSLAV1A: 


Pour ISRAEL: 

Pour la RÜPUBLIQUE D'ITALIE: 
Pour le JAPON: 

Pour lo 

GRAND-DUCI IG DE LUXEMBOURG: 
Pour la FEDERATION DE MALAIS1E: 
Pour le MEXIQUE: 

Pour le ROYAUME DES PAYS BAS: 
Pour la NOUVELLE-ZGLANDE: 
Pour la 

RGPUBLIQUE DU NICARAGUA: 

Pour la RGPUBLIQUE DE NIGERIA: 

Pour le ROYAUME DE NORVEGE: 

Pour le PAKISTAN: 

Pour le PEROU: 

Pour la RGPUBLIQUE 
POPULAIRE DE POLOGNE: 

Pour la RGPUBLIQUE DU PORTUGAL: 

Pour la FEDERATION DE LA 
RHODESIE ET DU NYASSALAND: 

Pour le SIERRA LEONE: 

Pour la RGPUBLIQUE 
D'AFRIQUE DU SUD: 

Pour l'ESPAGNE: 

Pour le ROYAUME DE SUfiDE: 

Pour la CONFEDERATION SU1SSE: 

Pour le TANGANYIKA: 

Pour la RGPUBLIQUE TUNISIENNE: 
Pour la RGPUBLIQUE DE TURQUIE: 

Pour la RGPUBLIQUE ARABE UNIE: 

Pour le ROYAUME-UNI DE GRANDE¬ 
BRETAGNE ET D'IRLANDS DU NORD: 

Pour les 

ETATS UNIS D AMGRIQUE: 

Pour la RGPUBLIQUE D URUGUAY: 

Pour la RGPUBLIQUE FGDCRATIVE 
POPULAIRE DE YOUGOSLAVIE: 


Für ISRAEL: 

Für die ITALIENISCHE REPUBLIK: 
Für JAPAN: 

GROSS! ILUZtH.il M LUXEMBURG: 
Ein den MALAIISCHEN IH ND 
ntr MEXIKO: 

Eur das 

KÖNIGREICH DER NIEDERLANDE: 
Für NEUSEELAND: 

Für die REPUBLIK NICARAGUA: 
Für die BUNDESREPUBLIK NIGERIA: 
Für das KÖNIGREICH NORWEGEN: 
Für PAKISTAN: 

Für PERU: 

Für die VOLKSREPUBLIK POLEN: 

PORTUGIESISCHE REPUBLIK: 

Für die FÖDERATION 
RHODESIEN UND N.IASSALAND: 

Für SIERRA LEONE: 

Für die REPUBLIK SÜDAFRIKA: 
Für SPANIEN: 

Für das KÖNIGREICH SCHWEDEN: 

Für die SCHWEIZERISCHE 
E1DGENOSSENSCIIAPT: 

Für TANGANJIKA: 

Für die REPUBLIK TUNESIEN: 

Für die REPUBLIK TÜRKEI: 

Für die 

VEREINIGTE ARABISCHE REPUBLIK: 

Füf das VEREINIGTE 
KÖNIGREICH GROSSBRITANNIEN 
UND NORDIRLAND: 

Für die VEREINIGTEN STAATEN 
VON AMERIKA: 

Für die REPUBLIK URUGUAY: 

Für die 

FODERA LIVE VOLKSREPUBLIK 
JUGOSLAWIEN: 
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Gesetz 

zu dem Vertrag vom 8. November 1968 
zwischen der Bundesrepublik Deutschland 
und der Republik Indonesien 
über die Förderung und den gegenseitigen Schutz 
von Kapitalanlagen 


Vom 16. 

Der Bundestag hat mit Zustimmung des Bundes¬ 
rates das folgende Gesetz beschlossen: 

Artikel 1 

Dem in Djakarta am 8. November 1908 Unterzeich¬ 
neten Vertrag zwischen der Bundesrepublik Deutsch¬ 
land und der Republik Indonesien über die Förde¬ 
rung und den gegenseitigen Schutz von Kapital¬ 
anlagen, dem Protokoll und den Briefwechseln vom 
gleichen Tage wird zugestimmt. Der Vertrag, das 
Protokoll und die Briefwechsel werden nachstehend 
veröffentlicht. 


li 1970 

Artikel 2 

Dieses Gesetz gilt auch im Land Berlin, sofern das 
Land Berlin die Anwendung dieses Gesetzes iest- 
stellt. 

Artikel 3 

(1) Dieses Gesetz tritt am Tage nach seiner Ver¬ 
kündung in Kraft. 

(2) Der Tag, an dem der Vertrag nach seinem 
Artikel 14 Abs. 2 sowie das Protokoll und die Brief¬ 
wechsel in Kraft treten, ist im Bundesgesetzblatt 
bekanntzugeben. 


Das vorstehende Gesetz wird hiermit verkündet. 

Bonn, den 16. Juni 1970 

Der BundesPräsident 
Heine mann 


Der Bundeskanzler 
Brandt 

Der Bundesminister für Wirtschaft 
Schiller 

Der B u n d e s m i n i s t e r des Auswärtigen 
Scheel 
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Vertrag 

zwischen der Bundesrepublik Deutschland 
und der Republik Indonesien 
über die Förderung und den gegenseitigen Schutz 
von Kapitalanlagen 

Agreement 

between the Federal Republic of Germany 
and the Republic of Indonesia 
concerning the Encouragement and Reciprocal Protection 
of Investments 

Persetudjuan 

antara Republik Federasi Djerman 
dan Republik Indonesia tentang 
Dorongan dan Perlindungan Timbal-balik 
bagi Penanaman-penanaman Modal 


DIL BUND LS HL PUBLIK 
DEUTSCHLAND 


TUE IEDEUAL REPUBLIC 
OP GERMANY 


pi \:i Ri\ r\u Republik rr.DPk \si 

DJERMAN 


DIE REPUBLIK INDONESIEN 


■II IE republic: OP INDONESIA 


dan 

PEMERIN l AI 1 REPUBLIK INDONESI A 


IN DEM WUNSCH, die wirtschaft¬ 
liche Zusammenarbeit zv. i sehen beiden 


DESIRING 


inlonsily economic 
, een bolh Shilps, 


BERIIASRAT uniuk mengte;(iny g i 
kerdjasama ekonomi nntain kodun Ne- 


IN DEM BESTREBEN, gönsOge Be¬ 
dingungen für Kapitalanlagen von 
Slaalsangehörigen oder Gesellschaften 
iles einen Staates im Ilohcilsgebiet 
des anderen Staates /« srhaflen und 


IN DER ERKENNTNIS, daß eine 
Förderung und ein vertraglicher 
Schutz dieser Kapitalanlagen geeignet 
sind, die private wirtschaftliche Ini¬ 
tiative zu beleben und den Wohlstand 
beider Volker zu mehren, 


HABEN folgendes vereinbart: 

Artikel 1 

Im Sinne dieses Vertrages 
(1) umfaßt der Ausdruck „Kapital¬ 
anlagen“ Vermögenswerte jeder Art, 
insbesondere, aber nicht ausschließ¬ 
lich, 

a) Eigentum an beweglichen und un¬ 
beweglichen Sachen sowie sonstige 
dingliche Rechte, wie Hypotheken, 
Pfandrechte, Nießbrauch und der¬ 
gleichen; 

b) Anteilrechte an Gesellschaften und 
andere Arten von Beteiligungen; 


INTENDING Io crente lavourable 
(onditions for Investments by nation¬ 
al and Companies of elther State in 
the territory of Ihe otliei State, and 


RECOGNIZ1NG thnt euecuiragement 
and contractual protection of such in- 
vestinenls are apt lo stimulate private 
bttsiness initiative and to increase the 
prosnerity of both nations, 


HA VE agreecl as follows: 

Article 1 

Por the purpose of this Agreement: 

(1) The term “investment“ shall 
comprise every kind of asset and 
more particularly, though not exclu- 

a) movable and immovable properly 
as well as any other rights in rem, 
such as mortgage, lien, pledge, usu- 
fruct and similar rights; 

b) shares of Companies oi other krnds 
ofinterest; 


BERTUDJUAN untuk menljiptakan 
ikliin jang menguntungkan bagi pena- 
naman modal oleh warganegaia war- 
ganegnra dan perseroan-perseroan 
daripada tnasing-mnsing Negara da- 
lam wilajnh Negara jang lnin dan 

MENJADARI bahwa dorongan dan 
perlindungan bagi penanaman-penana- 
man modal demikian berdasarkan per¬ 
setudjuan adalah tepat untuk meng- 
giatkan daja-kerdja dikalangan peng- 
usaha swasfa serla untuk memper- 
tinggi kemakniuran kedua Bangsa, 

TELAH bersepakat sebagai benkut: 

Pasal 1 

L'ntuk maksud Persetudjuan ini: 

(1) Istilah "penanaman modal“ 
mentjakup tiap djenis kekajaan dan 
lebih chusus, sekalipun lidak semata- 

a) barang-barang bergerak dan tidak- 
bergerak maupun segala hak lain 
atas benda, seperti hypotheek, hak 
gadai, hak tjagaran, hak pungut 
hasil dan hak-hak serupa; 

1>! sero-sero dalam perseroan-perse¬ 
roan atau kepentingan-kepentingan 
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c) Ansprüche auf Geld oder Leistun¬ 
gen, die einen wirtschaftlichen 
Wert haben; 

d) Urheberrechte, Rechte des gewerb¬ 
lichen Eigentums, technische Ver¬ 
fahren, Handelsnamen und good 
will; 

e) öffentlich-rechtliche Konzessionen, 
einschließlich von Konzessionen 
zum Aufsuchen, Fördern oder Ge¬ 
winnen von Bodenschätzen. 

Eine Veränderung in der Form, in 
der Vermögenswerte angelegt wer¬ 
den, laßt ihre Eigenschaft als Kapital¬ 
anlage unberührt, vorausgesetzt, daß 
eine solche Veränderung nicht im 
Widerspruch steht zu einer in bezug 
aul die ursprünglich angelegten Ver¬ 
mögenswerte etwa erteilten Zulas- 

(2) bezeichnet der Ausdruck „Er¬ 
trage" die aus einer Kapitalanlage für 
einen bestimmten Zeitraum als Ge¬ 
winnanteil oder Zinsen anfallenden 


r) Claims lo money or to any per- 
formance lraving an economic 

d) Copyrights, industrial property 
rights, technical processes, trade- 
names, and goodwill; and 

e) business concessions under public 
law, including concessions regard- 
ing the prospecting for, or the ex- 
traction or winning ol, natural re- 
sources. 

Any alteration of the form in which 
assets are invested shall not affect 
Classification as investment, provided 
that such alteration is not contrary to 
the admission, if any, granted in respect 
of the assets originally invested. 


(2) The term “returns" shall mean 
the amounts derived from an invest¬ 
ment as profil or interest for a spe¬ 
cific period. 


c) tugihan-tngihdn atus uang atau 
atas sesuatu usaha jang nrempun- 
jai arli ekonomis; 

d) hdk-hak pentjipta, hak-hak milik 
dibidang industri, proses-proses 
tehnis, nama-dagang. dan goodwill, 

e) hak-hak idzin usalra berdasarkan 
undang-undang negara, termasuk 
idzin usaha untuk mentjari, atau 
menggali atau mcnumbang suruber- 
sunrber alarn. 

Tiap pcrobahan pada bentuk dalam 
nuina kekajaan-kekajaan ditanamkan 
tidak akau mempengaruhi penggolon- 
gannja sebagai penanaman modal, 
dengan pcngertian bahwa perobahan 
demikiun tidak bertentangan dengan 
idzin usaha, kalau ada, jang diberikan 
bersangkutan dengan kekajaan-keka- 
jaan jang ditanam semula. 

(2) Islilah "penghasilan-penghasi- 
lan" berarti djumlah-djumlah uang 
jang berasal dari sesuuta penanaman 
modal sebagai keuntungan atau bunga 
dalam djangka wuktu tertentu. 


(3) bezeichne! der Ausdruck „Staats¬ 
angehörige" 

a) in bezug auf die Bundesrepublik 
Deutschland; 

Deutsche im Sinne des Grund¬ 
gesetzes lür die Bundesrepublik 
Deutschland; 

b) in bezug aul die Republik Indo- 

Personen, die nach deren Ver¬ 
fassung und Staatsangehörigkeits¬ 
gesetz Bürger der Republik Indo¬ 
nesien sind; 

(4) bezeichnet der Ausdruck „Ge¬ 
sellschaften" 

a) in bezug auf die Bundesrepublik 
Deutschland: 

jede juristische Person sowie jede 
Handelsgesellschaft oder sonstige 
Gesellschaft oder Vereinigung mit 
oder ohne Rechtspersönlichkeit, die 
ihren Sitz im Hoheitsgebiet der 
Bundesrepublik Deutschland hat 
und nach den Gesetzen zu Recht 
besteht, gleichviel ob die Haftung 
ihrer Gesellschafter, Teilhaber oder 
Mitglieder beschränkt oder unbe¬ 
schränkt und ob ihre Tätigkeit auf 
Gewinn gerichtet ist oder nicht; 


b) in bezug aul die Republik Indo- b) 

jede Gesellschaft mit beschränkter 
Haftung, die im Hoheitsgebiet der 
Republik Indonesien eingetragen 
ist, sowie jede in Übereinstimmung 
mit den Rechtsvorschriften der Re¬ 
publik Indonesien gegründete juri- 


(3) The term "nationals" shall 

a) in respect of the Federal Republic 
of Germany, Germans within the 
meaning of the Basic Law for the 
Federal Republic of Germany, and 


b) in respect of the Republic of Indo- 
nesia, a person who is a Citizen of 
the Republic of Indonesia accord- 
ing to its Constitution and the 
Law on Nationality. 


(4) The term ''Companies" shall 

a) in respect of the Federal Republic 
of Germany, any juridical person 
as well as any commercial Com¬ 
pany or other Company or asso- 
ciation with or without legal Per¬ 
sonality, having its seat in the 
territory of the Federal Republic 
of Germany and lawfully existing 
consistent with legal provisions 
irrespective of whether the liabil- 
ity of its partners, associates or 
members is limited or unlimited 
and whether or not its activilies 
are directed al profil, and 


in respect of the Republic of Indo- 
nesia, any Company with a limited 
liabitity incorporated in the terri¬ 
tory ot the Republic of Indonesia, 
or any juridical persons lawfully 
constituted in accordance with its 
legislation. 


(3) Islilah ''warganegaia-wargane- 

gara" berarti: 

a) dalam hubungan dengan Republik 
Federasi Djerman, orang-orang 
Djerman dalam pengertian Undang- 
Undang Dasar bagi Republik Fede¬ 
rasi Djerman, dan 

b) dalam hubungan dengan Republik 
Indonesia, seorang jang mendjadi 
warganegara Republik Indonesia 
sesuai dengan Undang-Undang Da- 
sarnja dan dengan Undang-Undang 
tentang Kewarganegaraan. 

(4) Islilah ' perseroan-perseroan" be- 

a) dalam hubungan dengan Republik 
Federasi Djerman, tiap badan hu- 
kum maupun tiap perseroan da¬ 
gang atau perseroan lain atau per- 
serikatan dengan atau tanpa ke- 
dudukan hukum, jang berkedudu- 
kan dalam wilajah Republik Fe¬ 
derasi Djerman dan jang didirikan 
dengan sah sesuai dengan peratu- 
ran-peraturan hukum tanpa meng- 
hiraukan apakah pertanggungan 
masing-masing pesero, peserta atau 
anggauta terbatas atau tidak ter- 
balas dan apakah kegiatan-kegia- 
tannja ditudjukan ataupun tidak 
kepada keuntungan, dan 

b) dalam hubungan dengan Republik 
Indonesia, tiap perseroan terbatas 
jang bcrbadan hukum dalam wila¬ 
jah Republik Indonesia, atau tiap 
badan hukum jang didirikan dengan 
sah sesuai dergän perundang- 
undangannja. 
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Artikel 2 

(1) Jede Vertragspartei wird in 
ihrem Hoheitsgebiet Kapitalanlagen 
von Staatsangehörigen oder Gesell¬ 
schaften der anderen Vertragspartei 
nach Möglichkeit lürdern und diese 
KapitaläSKtgon in Übereinstimmung 
mit ihren Rechtsvorschrilten lind Ver- 
waltungsverlahren zulassen. Sie wird 
diese Kapitalanlagen JJt Jedem Fall 
gerecht und billig behandeln. 


(2) Kapitalanlagen die in Uberein- 
slfaklMä;\jf mit den Rechtsvorschriften 
einer Vertragspartei im Anwendungs¬ 
bereich ihrer Rechtsordnung von 
.StaÄißtfCiliöiigr'n oder Gesellschaften 
der anderen Vertragspartei vorge- 
noitiStilw Jwn&ji sind, genießen den 
Vollen Schft4*‘dit^ J .Vortrages. So¬ 
weit für die Vonin-hme äer Kapitul- 
rttil&d^ ein Zulns4dt)t$sv i-ijitttjon er- 
Imtletlkli ist, genießt flip jjjjlleflende 
Kstf>ft Ulan luge diesen Schutz mit Wir¬ 
kung vom D.cuni de: Zulassung. 


Artikel 3 

(1) Kapitalanlagen von Staatsange¬ 
hörigen ojjtir. Gesellschaften einer 
Vertragspartei genießen im Hoheits¬ 
gebiet der anderen Vertragspartei 
vollen Schulz und Sicherheit. 


(2) Kapitalanlagen von Staatsange¬ 
hörigen «ife£ Gesellschaften einer 
Vertragspartei dürfen im Hoheits¬ 
gebiet der anderen Vertragspartei 
pur zum allgemeinen Wohl und gegen 
Entschädigung enteignet werden, Die 
Entschädigung muß dem Wert der ent- 
eigneten Kapitalanlage entsprechen, 
tatsächlich verwertbar und frei trans- 
teuei-byr sein sowie unveizüglich ge- 
to.'stct weiden. Spätestens im Zeit¬ 
punkt der Enteignung vpÄü in geeig¬ 
neter Weise für die Festsetzung und 
Leistung der Entschädigung Vorsorge 
getruflen sein. Die Rechtmäßigkeit der 
Enteignung und die Höhe der Ent¬ 
schädigung muaSitn m einem ordent¬ 
lichen Rechtsvertahren nachgeprüft 


(3) Staatsangehörige oder Gesell¬ 
schaften einer Vertragspartei, die durch 
Krieg oder sonstige hewatlnc-te Aus¬ 
einandersetzungen, Revolution, Staats¬ 
notstand oder Aufruhr im Hühelts- 


Article 2 

(1) Each Contracting Party shall in 
its territory promote as fai ns pos- 
sible the Investment of Capital by 
nationals or Companies of the other 
Contracting Party and admit such In¬ 
vestments in ncconlance with its 
legislation and administrative prac- 
tice. It shall itxSJsy case nccurd such 
Investment fai? and equitable treat- 


|2) Investments made in accoidance 
wilh the laws and regidations of ei- 
tlier Contracting Party within the 

nrea of application of that Party's 

le.g.ii System f$t }fp|tonals or Com¬ 
panies of the other Contracting Party, 
shall enjoyc tiib full of the 

present Agreement. To the extent 

timt an. fldniission proceditifi-ig is re- 

quired for niuka^yini Investment, such 
'Investment slnill enjoy this protection 
as from the dato ot the granting of 
the adinissfon. 


Ai'fiele 3 

(1) Investments by nationals or 
Companies of either Contracting Party 
shall enjoy full protection as well as 
security in the territory ol the other 
Contracting Party. 


(2) Investments by nationdls or 
Companies of either Conlracting Party 
shall not he expropriuted in the terri¬ 
tory of the other Contracting Party 
except for the public benefit and 
against compensation. Such cumpensa- 
tion shall represent the equivalent of 
the Investment expropriated-, it shall 
he actually realizäble, freely trans¬ 
ferable, and shall he .iHjStde without 
undue del ly Provision shall have 
been made in an apprnpriate manner 
at or prior to the time <>! expropria- 
lion for the clejermination and the 
giving of such compensation. The 
lcgality of any such expropriation and 
the amount cf compensation shall be 
subject to review hy due process of 
law. 


(3) NtVÜOTials or Companies of ei- 
thet Conti acting Party wt-.ose invest- 
ments sulloi loiires in the tenitory of 
the Gfhe: Contracting Paity üwing to 
war or other afinßd conflict, revolu- 


Pasal 2 

(1) Müsing-masing Fihak pada Per- 
setudjuan dalam wilaj ahnja- akan 
mendorong seiljauh mungkin ponjnj- 
man modal alch warganegara-war- 
ganegara atau perseronn perseroan 
daripaila F:l;.ik pada Pcusefmijuan 
lainnja dan im-r.gidzinkan pcnannnian- 
penanaman modal demikian sesuai 
dengan masing-masing pe»:S^aiiy-un- 
dangan serta praktek admiuisl rdsi. 
Bagaimanapun djnga kopada penana- 
man-penanaman modal demikian akan 
diberikan perlakuan jang pantas dan 
adi% 

(2) Pcndnnman-pennnamnn modal 
jang diadakan sesuai denija.« iinilany- 
undong dan pei atstjjsih-pei atui un ina- 
sing-masiiig Fihak pada PerseMkjuan 
jang berada dalam lingkimgan pe- 
laksanaan daripada tala-hukum Fihak 
hersangkulan, oleh v. Jigftneq na-w.ii- 
ganegara atai. peiseioan-peisoionny 
Fihak pada Peisetudgjftj j.iik* l.iin, 
akan menikinali pei lindiiiig.in jang 
peiiüjl daiipfifo Pt im tu Im i m So 
pandjang dipei'kfknn tntn-tjain uion- 
genai idzin-usalw tiailik fnengadaknn 
sesuatu penanaman morlal, maka pe- 
nanaman modal demikian akan me- 
nikmati perliiulungan ilu sedjak tang- 
gal pembenan idzirudsehA 

Pasal 3 

(1) Penanaman-pcnatlJWan tftbdal 
oleh warganegara-warganegara atau 
perseroan-perscroan daripada masing- 
masing Fihak pada Peisetudjuan akan 
menikmati perliiuiungan penuh mau- 
pun djaminan-keamanan dalam wiia- 
jah Fihak pada Peisetudjuan jang luin. 

(2) Penanaman-penanaman modal 

oleh warganegara-warganegara atau 
perseroan-perseroan daripada «Hvsing- 
masing Fihak pada Per.se Indjncm tidak 
akan dikenakan ponljabulan hak mi- 
lik dalam wilajali Fihak pada Porse- 
tudjuan jang lain, keljuali untuh ke- 
pentingan umum dan rlengan c 

rian ganti-kerugimi. Gant i-kcrugian 
demikian liarus seliesftcling haiga dt-n- 
gan penanaman modal jang dikena¬ 
kan pentjübutan hak milik; liarus he- 
nar-benar dilaksanakan, bebas unluk 
ditransfer, dan harus dilaks-äiiakan 
tanpa kelambatan jang bei lehd-an. 
Dengan tjara jang lajak harus lelah 
diadakan pernturan pada waktu atau 
sebelum dikenakannja pentj.ihuian 
hak milik guna penentunn dan pom- 
berian ganti-kerugian itu Ke.ilis.rhan 
daripada ti$jfiik an: 'IJpntiahuiifjj, hak 
milik ilu dan son! djumlah pembenan 
ganti-kerugian akan nwitipaknn soal 
untuk dilindjau kemhali dalam JK'ia- 
dilan jang lajak. 

(3) Wnrcjnnegara-wnrg iney.nn atau 
perseröan-peiserqnn dari|H<U nwsutg- 
inasincj Fihak pada Per sc ml |mi n lang 
pcnanagyMt-ponanüman; iiü^dalnrwtlw^ ' 
galdrai ketugiaii dalam wilajali Fi- 












Nr. 28 — Tay der Ausgabe: Bonn, den 20. Juni 1970 


497 


(1) Soweit die Beledigten nicht eine 
abweichende, von den zuständigen 
Stellen der Vertragspartei, in deren 
Hoheitsgebiet sich die Kapitalanlage 
betindel, /ugelassene Regelung ge¬ 
tieften haben, eilelgen Tiansleiieiun- 


zu dein hu heilende Ge- 


II Dei tiir lautende Geschäfte gül¬ 
tige Kurs beruht auf dem mit dem 
Internationalen Währungsfonds ver¬ 
einbarten Pai ilatswert |par value) 
und nullt innerlialb dei nach Arti¬ 
kel IV Abschnitt 3 des Abkommens 
über den Internationalen Währungs¬ 
fonds zugelassenen Schwankungs- 
breile beiderseits der Paiität (parity) 


(3) Bestellt in bezug auf eine Ver¬ 
tragspartei im Zeitpunkt dei Trans¬ 
ferierung kein Umrechnungskurs im 
Sinne von Absatz 2, so wird der amt¬ 
liche Kurs angewandt, den diese Ver¬ 
tragspartei für ihre Währung im Ver¬ 
hältnis zum US-Dollar oder zu einer 
anderen frei konvertierbaren Wäh¬ 
rung oder zum Gold festgelegt hat. 
Ist auch ein solcher Kurs nicht lest- 
gelegt, so lassen die zuständigen Stel¬ 
len der Vertragspartei, in deren Ho¬ 
heitsgebiet das Kapital angelegt ist, 
einen Umrechnungskurs zu, der ge¬ 
recht und billig ist. 


A i t i c 1 e 6 

(1) To the extent thaf those coil- 
cerned tiave not made anothei ar- 
rangemenl aclmitted by the appro- 
priate agencics of the Contracting 
Party in vvhose tenilory the Invest¬ 
ment is situated, transfors under 
paragi iiphs 2 or 3 ot Ai liefe 3, unde; 
Arlicle 4 or Article 5 sliall he made 
withoul unrlue delay and at the rate 
of exchange elleclive tor tun ent 
transactions on the da\ the transloi 


(2) The rate ul exchange eifective 
loi current transactions shall be based 
on the pai value agrued with the 
International Monetary Fund and 
shall lie wilhin the margins above 
or below parity admrtted under sec- 
tion 3 of Article IV of the Articles of 
Agreement of the Inleinational Mone¬ 
tary Fund. 


(3) lf at the dale o! hausier no rate 
of exchange ivithin the meaning of 
Paragraph 2 above exists in respect 
of either Contracting Party, the of- 
ficial rate fixed by such Contracting 
Party tor its currency in relation to 
the US Dollar or to anolher fieely 
convertible currency or to gold shall 
be applied. If no such rate has been 
fixed, the appropriate agencies of the 
Contracting Party in whuse territory 
the investment is situated shall admit 
a rate of exchange that is fair and 
equilable. 


(1) Sepandjang mereka jung ber- 
sdiigkutan beliim mengadakan pen- 
jelenggaraan lain jang diperkenan- 
kan oleh wakil-wakil jang benvenang 
lieiiai-Ix'iMi dahpada Filiak pada Per- 
setudjuan dalain wilajah niana po- 

berdasaikan Pasal 4 afau Pasal 5 ba- 

1 us dilaksan.ikan lanpa kelambatan 
jang berleluhan dan dengan nilai pe- 
nukaran jang berlaku b<igi liansaksi- 
transaksi jang terdjadi pada hart pe- 
mindahan (transfer) itu dilaksanakan. 

(2) Nilai penukaran jang berlaku 
bagi transaksi-transaksi jang lerdtadi 
didasarkan pada harga sama-rala (a 
pari) jang disetudjui dengan Dana 
Monetär Internasional dan diletakkan 
pada batas-batas diatas atau rlibawah 
tingkat sama-rata (parileit) seperti 
diperkenankan dalam seksi 3 Pasal IV 
daripada Pasal-pasal tentang Pcise- 
tudjuan mengenai Dana Monelei In¬ 
ternasional. 

(3) Djikalau pada tanggal pemin- 
dahan (transfer) tidak terdapat suatu 
nilai penukaran dalam pengertian aiat 

2 diatas berkenaan dengan salab satu 
Filiak pada Persetudjuan, maka nilai 
resmi jang ditentukan oleh Filiak pa¬ 
da Persetudjuan itu untuk mala uangnja 
dalam hubungan dengan US Dollar 
atau dengan mata uang lain jang 
dapat ditukarkan setjara bebas atau 
dengan emas akan digunakan Djika¬ 
lau nilai tersebut itu belum ditentu- 
kan, maka wakil-wakil jang berwe- 
nang benar-benar daripada Filiak pada 
Persetudjuan dalam ivilajah niana pe- 
nanaman modal itu berada, akan mong- 
idzinkan suatu nilai penukaran jang 
pantas dan adil. 


Artikel 7 

(1) Ergibt sich aus den Rechtsvor- 
schrilton einer Vertragspartei oder 
aus völkerrechtlichen Vei pflichtungen, 
die neben diesem Vertrag zwischen 
den Vertragsparteien bestehen oder 
in Ziikunll begründet werden, eine 
allgemeine odei besondere Regelung, 
durch che den Kapitalanlagen der 
Staatsangehörigen oder Gesellschaften 
der anderen Vertragspartei eine gün¬ 
stigere Behandlung als nach diesem 
Vertrag zu gewähren ist, so geht 
diese Regelung dem vorliegenden Ver¬ 
trag insoweit, als sie günstiger ist, 


(2) Jede Vertragspartei wird jede 
andere Verpflichtung einhallen, die 
sie in bezug auf Kapitalanlagen von 


(1) If the legislation of either Con¬ 
tracting Party or international obliga- 
tions existing at present or estab- 
lished hereaftei between the Con¬ 
tracting Parties in addition to the 
present Agreement, contain a regula- 
tion, whether general or specific, en- 
titling Investments by nationals or 
Companies of the othei Contracting 
Party to a treatment moie favourable 
than is provided (or by the present 
Agreement, such regulation shall to 
the extent that it is more favourable 
prevail over the present Agreement. 


(2) Either Contracting Party shall 
observe any other Obligation it may 
have entered into with regard to m- 


(1) Djikalau perundang-undangnn 
dari salah satu Fihak pada Persetud¬ 
juan atau kewadjiban-kewadjiban in¬ 
ternasional jang ada sekarang alau 
ditetapkan kenmdian antara kedua 
Fihak pada Persetudjuan sebagai tam- 
bahan pada Persetudjuan ini, memuat 
suatu peraturan dengan sifat umum 
maupun chusus, jang memberikan hak 
kepada penanaman-penanaman modal 
oleh warganegara-warganegara atau 
perseroan-perseroan daripada Fihak 
pada Persetudjuan jang lain untuk 
memperoleh perlakuan jang lebih 
menguntungkan daripada jang telah 
ditentukan oleh Persetud|uan ini, ma¬ 
ka peraturan demikian itu bilamana 
ternjata lebih menguntungkan akan 
didahulukan daripada Persetudiuan ini. 

(2) Masing-masing Fihak pada Per¬ 
setudjuan akar memenuhi kewadjiban 
lain apapun janq mungkin telah disepa- 
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Staatsangehörigen odei Gesellschaften' 
der anderen Vertragspartei in ihrem 
Hoheitsgebiet übernommen hat. 


(1) Dieser Vertrag gilt audr tür 
Kapitalanlagen, die Staatsangehörige 
oder Gesellschalten der Republik 
Indonesien in Übereinstimmung mit 
den Rechtsvorschriften der Bundes¬ 
republik Deutschland in deren Ho¬ 
heitsgebiet schon vor dem Inkraft¬ 
treten dieses Vertrages vorgenommen 
haben, 

(2) Hinsichtlich der Republik Indo¬ 
nesien gilt diesen Vertrag für die vor 
seinem Inkrafttreten von Staatsange¬ 
hörigen oder Gesellschaften der Bun¬ 
desrepublik Deutschland vorgenom¬ 
menen Kapitalanlagen nur dann, wenn 
auf Antrag eine Zulassungsurkunde 
gewährt worden ist Die Regierung 
der Republik Indonesien wird der¬ 
artige Anträge wohlwollend behan¬ 
deln. 


(3) Das Abkommen vom 27. Februar 
1953 über deutsche Auslandsschulden 
bleibt unbetührl. 


A r ! i k e 1 9 

(I) Abgesehen von den Bestimmun¬ 
gen in Nummerß Buchstabe b des bei¬ 
liegenden Protokolls behandelt jede 
Vertragspartei in ihrem Hoheitsgebiet 
Kapitalanlagen, die im Eigentum oder 
unter dem Einfluß von Staatsangehöri¬ 
gen oder Gesellschaften der anderen 
Vertragspartei stehen, nicht weniger 
günstig als Kapitalanlagen der eige¬ 
nen Staatsangehörigen und Gesell- 
schuileii oder Kapitalanlagen von 
Staatsangehörigen und Gesellschalten 


(2) Abgesehen von den Bestimmun¬ 
gen in Nummer 6 Buchstabe b des 
beiliegenden Protokolls behandelt jede 
Vertragspartei in ihrem Hoheitsgebiet 
Staatsangehörige oder Gesellschaften 
der anderen Vertragspartei hinsichtlich 
ihrer Betätigung im Zusammenhang mit 
Kapitalanlagen nicht weniger günstig 
als ihre eigenen Staatsangehörigen 
und Gesellschaften oder Staatsange¬ 
hörige und Gesellschaften dritter Staa- 


veatments in its territory by nationals 
or Companies of the other Contract¬ 
ing Party. 


A r t i c I e 8 

(1) The present Agreement shall 
also upply to Investments made prior 
to entry inio force by nationals or 
Companies of the Republic of Indo- 
nesia in the territory ol the Federal 
Republic of Germany consistent with 
the latter’s legislation. 


(2) In respect of the Republic of 
Indonesia the present Agreement 
shall apply to Investments made prior 
to its entry into force by nationals or 
Companies of the Federal Republic 
of Germany only if a document of 
admission is granted on application. 
The Government of the Republic ot 
Indonesia shall accord sympathetic 
consideration to such applications. 


|3) This Provision shall not attect 
the Agreement of 27 February 1953 
on German External Debts 


Arlicle 9 

|1) Except tor the stipulalions made 
in No. ß b) of the Protocol dnnexed 
hercto neither Contracting Party shall 
in its territory subject Investments 
owned or Controller! by nationals or 
Companies of the other Contracting 
Party, to treatutent less lavourable 
than it accords to Investments ot its 
own nationals or Companies oi to In¬ 
vestments of nationals or Companies 
of any third State. 


(2) Except for the stipulations made 
in No. 6 b) of the Protocol annexed 
hereto neither Contracting Party shall 
in its territory subject nationals or 
Companies of the other Contracting 
Party, as regards their activity in 
connexion with Investments, to treat- 
ment less favourable than it accords 
to its own nationals or Companies or 
to nationals or Companies of any 
third State. 


kali olelinju beikenaan dengan pena- 
numuM-penanaman modal dalant wila- 
jahnja oleh warganegara-warganegara 
aidu p<aseioan-perseroan daripada Er¬ 
hob poda Persotudjuan jang lain. 

Pasul 8 

(1) Peisetudjuan inj berlaku pula 
bagi peuanaman-penanaman modal 
jdng diadakan sebelum Perseludjuan 
ini berlaku oleh warganegara-wai- 
ganegaid atau perseroan-perseiodn 
Republik Indonesia dalanr wilajdh Re¬ 
publik Federasi Djerman sesuai den¬ 
gan perunrlang-undangannja jung ler- 
sebut beldkangan ini. 

(2) Mengenai Republik Indonesia 
maka Peisetudjuan ini berlaku bagi 
penanaman-penanaman modal jang 
diadakan sebelum Peisetudjuan ini 
berlaku oleh warganegara-wargune- 
gara atau perseroan-perseroan Repu¬ 
blik Federasi Djerman hanja djika tc- 
lah iliberikan kepadanja sualu naskah 
idzin-usaha atas permohonan. Peme- 
rintah Repuhlik Indonesia akan mem- 
berikan pertimbangan jang simpatik 
kepada permohonan-permohonan ine- 

(3) Ketenluan ini lidak akan mein- 
pengaruhi Peisetudjuan teitanggal 
27 Febiuaii 1953 mengenai 1 lulang- 
Inüang Djerman kepada Luar Negeii. 

P a s <i 1 9 

(1) Terketjuali bagi kelenluan-ke- 
’entuan jdng lertjantum dalam angka 6 
huruf b) daripada Protokol jang ter- 
Idmpir, masing-nidsing Fihak pada 
Perseludjuan dalam wilajahnja tidak 
akan mendjalankan perldkuan. teiltu* 
dap penanaman-penanaman modal 
jang dimiliki atau dikendalikan oleh 
warganegara-warganegara atau peise- 
roan-perseroan d.mpada Fihak patja 
Persetudjudii jang lain, jang kurang 
menguntungkan daripada jang dibeii- 
kan kepada penanaman-penanaman 
moddl rnilik warganegara-warganeija- 
ra atau perseroan-perseroannja sen- 
fliri, atau kepada penanaman-penana- 
nian modal milik warganegara-war¬ 
ganegara atau perseroan-perseroan 
daripada Negara Ketiga manapun. 

(2) Terketjuali bagi ketentuun-ke- 
lentuan jang tertjdntuin dalam angka (i 
huruf b) daripada Protokol jang ter- 
lampir, masing-masing Fihak pada 
Persetudjuan dalam wilajahnja tidak 
dkan mendjalankan perlakuan terha- 
dap warganegara-warganegara atau 
perseroan-perseroan daripada Fihak 
pada Persetudjuan jang lain, berke- 
naan dengan kegiatan mereka jang 
ada hubungan dengan penanaman- 
penanaman modal, jang kurang meng- 
untungkan thnipada jang diberikan 
kepada warganegara-warganegara a- 
tau petseroan-peiseroannja sendiri 
atau kepada warganegara-warganega- 
ra atau perseroan-perseroan daripada 
Negara Keiiga imtn-.puo. 
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Artikel 10 

Jede Vertragspai lei gewahrt die 
Inhindei behänd hing im Rahmen die¬ 
ses Vertrages auf Grund der Tatsache, 
daß diirll die andere Vertragspartei 
in den gleichen Angelegerrheiten ln- 
Itinderbehandlung gewahrt 


Artikel 11 

(1) Streitigkeiten über die Aus¬ 
legung oder Anwendung dieses Ver¬ 
trages sullen, soweit möglich, durch 
die Regierungen der beiden Vertrags¬ 
parteien beigeleg! werden. 

(2) Kann eine Streitigkeit auf diese 
Weise nicht beiyelegt werden, so ist 
sie aut Verlangen einer der beiden 
Verti aysparleien einem Schiedsgericht 
zu unterbreiten. 

U| Das Schiedsgericht wird von Fall 
zu Fall gebildet, indem jede Vertrags¬ 
partei rin Mitglied bestellt und beide 
Mitglieder sich aul den Angehörigen 
eines dritten Staates als Obmann 
einigen der von den Regierungen der 
beiden Vertragsparteien zu bestellen 
ist. Die Mitglieder sind innerhalb von 
zwei Monaten, der Obmann innerhalb 
von drei Monaten zu bestellen, nach¬ 
dem die eine Vertragspartei der ande¬ 
ren jrirtgeteiit hat, daß sie die Streitig¬ 
keiten einem Schiedsgericht unlerbiei- 


(4) Werden die in Absatz ,'i genann¬ 
ten Fiisten nicht eingehalten, so kann 
in Ermangelung einer anderen Verein¬ 
barung jode Vertragspartei den Präsi¬ 
denten des Internationalen Gerichts¬ 
hofes biIlen, die erforderlichen Ernen¬ 
nungen vorzunehmen. Besitzt der Prä¬ 
sident die Staatsangehörigkeit einer 
der beiden Vertragsparteien oder ist 
er aus einem anderen Grund verhin¬ 
dert, so soll der Vizepräsident die 
Ernennungen vornehmen. Besitzt auch 
der Vizepräsident die Staatsangehörig¬ 
keit einer der beiden Vertragsparteien 
oder ist auch er verhindert, so soll das 
im Rang närhsttolgende Mitglied des 
Gerichtshofes, das nicht die Staats¬ 
angehörigkeit einer der beiden Ver¬ 
tragsparteien besitzt, die Ernennungen 


(5) Das Schiedsgericht entscheidet 
mit Stimmenmehrheit. Seine Enlsdiei- 
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Article 10 

Eitlier Contracting Party shall granl 
national treatment within the frame- 
work of the present Agreement in 
consideration of the faet that national 
treatment in like matters is also 
granted bv the other Contracting 
Party. 

Article 11 

(1) Disputes concerning the Inter¬ 
pretation or appliratiöii ot the present 
Agreement shonlel, it possible, be set- 
tled by the Governments of the two 
Contracting Parties 

(2) !( a dispute cannol thus be set- 
tled, it shall upon regnest of eilher 
Contracting Party be submitfed to an 


|3) Such arbitral Iribunul shall be 
constituled toi each individual case 
as follows: Each Contracting Party 
shall appoint <me member, and these 
two members shall agree upon a 
national of a third State as their 
chairman to be appointed by the 
Governments of the two Contracting 
Parties. Such members shall be ap¬ 
pointed within two monihs, and such 
chairman within Ituee months, from 
the date cm wliicli either Contracting 
Party bas informed the other Con¬ 
tracting Party thal it vvants to submit 
the dispute to an arhilra! tribunal 


(4) If the periods specified in Para¬ 
graph 3 above have not been observed, 
either Contracting Party may, in the 
absenee of any relevant agreemenl, 
invile the President of the Inter¬ 
national Court of Justice to make the 
necessary appointmenls. If the Piesi- 
dent is a national of either Contract¬ 
ing Party or if he is otherwise pre- 
vented from discharging the said 
function, the Vice President should 
make the necessary appointments. It 
the Vice President is a national ol 
either Contracting Parly or if he, too, 
is prevented from discharging the said 
function, the Member of the Inter¬ 
national Court of Justice next in 
seniority who is not a national of ei¬ 
ther Contracting Party should make 
the necessary appointmenls. 


(5) The arbitral tribunal shall readi 
its decisions by a majority of votes. 


Pasal 10 

Masing-masing Eiliak pada Perse- 
ludjuan akan memberikan perlakuan 
nasional dalam rangka Persetudjuan 
ini mengingat pada kenjataan bahwa 
perlakuan nasional dalam hal-hal jang 
serupa diberikan pula oleh Fihak pada 
Persefudjunn jang lain. 

Pasal 11 

(1) Perselisihan-perselisihan lentang 
lafsiran atau pelaksanaan daripada 
Persetudjuan ini seharusnja, djika 
mungkin, diselesaikan oleh Pemerin- 
tdh-pemerintah daripada kedua Fihak 
pada Persetudjuan. 

(2) Djikalau suatu perselisihan tidak 
dapat diselesaikan demikian, maka 
perselisihan itu atas pennintaan salah 
satu Eiliak pada Persetudjuan akan 
diadjukan kepada pengadilan arbi- 

(3) Pengadilan arbitrase demikian 
harus disusun untuk tiap perkara ler- 
sendiri sebagai berikul: Tiap Eiliak 
pada Persetudjuan dkan mengangkat 
seorang anggauta, dan kedua ang- 
gauta ini harus nienjetudjui bahwa 
seorang warganegara daripada suatu 
Negara Ketiga mendjddi ketua me- 
reka, jang diangk.it oleh Penierintali- 
pcmieiintah daripada kedua Fihak pa¬ 
da Peisetudjuan. Anygaiita-angg.iuta 
tersebul harus diangkat dalam dua 
bulan, dan ketuanpi dalam tiga btiliin, 
dihitung dari langgal salah satu Fihak 
pada Persetudjuan telah memberi- 
tahukan kepada Fihak pada Perse¬ 
tudjuan jang lain maksudnja untuk 
mengadjukan perselisihan kepada su.i- 
tu pengadilan aibitiase. 

(4) Djikalau djangka-djangka waktu 
terperintji dalam ajat 3 diat.is tidak 
dipatuhi, maka masing-masing Filiak 
pada Persetudjuan cliperkenankan, da- 
lam luil tidak teitjapar sesualii per- 
setudjuan cliantaranja, untuk mengun¬ 
dang Ketua Mahkamalr Intel nasional 
supaja mengadakan pengangkatan- 
pengangkatan jang diperlukan. Djika 
Ketuanja adalah seorang wargane¬ 
gara daripada salah satu Eiliak pada 
Persetudjuan atau djika beliau kate 
na alasan lain beilialangan untuk jnen- 
djalankan djabatan tersebut, maka 
Wakil Ketuanja diharapkan mengada- 
kan pengangkatan-pengangkatan jang 
diperlukan. Djika Wakil Ketuanja 
adalah seorang warganegara daripada 
salah satu Fihak pada Persetudjuan, 
atau djika beliau djuga berhalangan 
untuk mendjalankan djabatan terse¬ 
but, maka seorang Anggauta Mahka- 
mah lnternasional jang tertua dalam 
pangkatnja, jang bukan seorang war¬ 
ganegara daripada salah satu Fihak 
pada Persetudjuan diharapkan men- 
gadakan pengangkatan-pengangkatan 
jang diperlukan. 

(5) Pengadilan aibitiase akan men- 
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düngen sind bindend. Jede Vertrags¬ 
partei trägt die Kosten ihres Mitglie¬ 
des sowie ihrer Vertretung in dem 
Verfahren vor dem Schiedsgericht: die 
Kosten des Obmanns sowie die sonsti¬ 
gen Kosten werden von den beiden 
Vertragsparteien zu gleichen Teilen 
getragen. Das Schiedsgericht kann 
eine andere Koslenregelung treffen. 
Im übrigen regelt das Schiedsgericht 
sein Verfahren selbst. 


Artikel 12 

Die Bestimmungen dieses Vertrages 
bleiben auch für den Fall von Ausein¬ 
andersetzungen zwischen den Ver¬ 
tragsparteien in Kraft, unbeschadet 
des Rechts zu vorübergehenden Maß¬ 
nahmen, die auf Grund der allgemei¬ 
nen Regeln des Völkerrechts zulässig 
sind. Maßnahmen solcher Art werden 
spätestens zum Zeitpunkt der tatsäch¬ 
lichen Beendigung der Auseinander¬ 
setzung aufgehoben, unabhängig da¬ 
von, ob die diplomatischen Beziehun¬ 
gen wiederhergestellt sind. 


Artikel 13 

Dieser Vertrag gilt — mit Ausnahme 
der in Nummer 7 des Protokolls ent¬ 
haltenen Bestimmungen, soweit sie 
sich auf die Luftfahrt beziehen — auch 
für das Land Berlin, sofern nicht 
die Regierung der Bundesrepublik 
Deutschland gegenüber der Regierung 
der Republik Indonesien innerhalb 
von drei Monaten nach Inkrafttreten 
dieses Vertrages eine gegenteilige 
Erklärung abgibt. 


Artikel 14 

(1) Dieser Vertrag bedarf der Rati¬ 
fikation; die Ratifikationsurkunden 
sollen sobald wie möglich in Bonn 
ausgetauscht werden. 

(2) Dieser Vertrag tritt einen Monat 
nach Austausch der Ratifikations¬ 
urkunden in Kraft. Er bleibt zehn 
Jahre lang in Kraft und veilängert 
sich danach auf unbegrenzte Zeit, so¬ 
fern er nicht von einer der beiden 
Vertragsparteien ein Jahr vor seinem 
Außerkrafttreten schriftlich gekündigt 
wird. Nach Ablauf der Zehnjahres¬ 
frist kann der Vertrag jederzeit ge¬ 
kündigt werden, bleibt jedoch nach 
erfolgter Kündigung noch ein Jahr in 
Kraft. 


Such decisions shall be binding. Eadi 
Contracting Party shall bear the cost 
of its own member and of its counsel 
in the arbitral proceedings; the cost 
of the Chairman and the remaining 
costs shall be borne in equal parts by 
both Contracting Parties. The arbitral 
tribunal may make a different regula- 
tion conceming costs. In all other 
respects, the arbitral tribunal shall 
determine its own procedure. 


Article 12 

The provisions of the present Agree¬ 
ment shall remain in force also in the 
event of a conflict arising between 
the Contracting Parties, without pre- 
judice to the right of taking such 
temporary measures as are permitted 
under the general rules of interna¬ 
tional law. Measures of this kind shall 
be repealed not later than on the 
date ot the actual termir.ation of the 
conllict, irrespective of whether or 
not diplomatic relations have been 
re-established. 


Article 13 

Willi the exceplion ot the provi¬ 
sions in paragraph 7 of the Protocol, 
referring to air transport, the present 
Agreement shall also apply to Land 
Berlin, provided that the Government 
of the Federal Republic of Germany 
has not made a contrary declaration 
to the Government of the Republic of 
Indonesia within three months from 
the entry into force of the present 
Agreement. 


Article 14 

(1) The present Agreement shall be 
ratified; the instruments of ratification 
shall be exchanged as soon as pos- 
sible in Bonn. 

(2) The present Agreement shall 
enter into force one month after the 
day of exchange of the instruments 
of ratification. It shall remain in force 
for a period of ten years and shall 
continue in force thereafter for an 
unlimited period except if denounced 
in writing by either Contracting Party 
one year before its expiration. After 
the expiry of the period of ten years 
the present Agreement may be de¬ 
nounced at any time by either Con¬ 
tracting Party giving one year's 


dasar suara terbanjak. Keputusan- 
keputusan demikian akan mengikat. 
Masing-masing Fihak pada Persetu- 
djuan akan memikul beaja-beaja untuk 
anggautanja sendiri dan untuk pem- 
belaannja dalam pengadilan arbitrase; 
beaja untuk Keluanja dan beaja- 
beaja sisanja akan dipikul dalam ba- 
gian-bagian jang sama oleh kedua 
Fihak pada Persetudjuan Pengadilan 
arbitrase berwenang untuk membuat 
peraturan jang berbeda mengenai 
beaja-beaja. Dalam lain-lain hal maka 
pengadilan arbitrase akan menentu- 
kan atjaranja sendiri. 


Pasal 12 

Peraturan-peraturan dalam Perse¬ 
tudjuan ini akan tetap berlaku djuga 
dalam hal timbul sualu sengketa an- 
tara kedua Fihak pada Persetudjuan, 
tanpa mengurangi haknja untuk mcng- 
ambil tindakan-tindakan sementara 
jang diperkenankan menurut pera¬ 
turan-peraturan umum dalam hukum 
inlernasional. Tindakan-tindakan se- 
maljam ini akan dihapuskan tidak 
lebih lama daripada tanggal benar- 
benar berachirnja sengketa, tanpa me- 
mandang apaknh hubungan diplo- 
matik telah atau bclum pulih kembali. 


Pasal 13 

Terketjuali kelentuan-ketenluan da¬ 
lam angka 7 daripada Protokol, jang 
menundjuk pada pengangkutan udara, 
Persetudjuan ini akan djuga beilaku 
bagi Land Berlin, tlengan pengerlian 
bahwa Pemerintah Republik fedeiasi 
Djerman tidak menjamjiaikan suatu 
pernjataan jang sebaliknja kepada 
Pemerintah Republik indonesia dalam 
tiga bulan sedjak berlakunja Perse¬ 
tudjuan ini. 


Pasal 14 

(1) Persetudjuan ini akan disahkan; 
surat-surat pengesahan akan ditukar- 
lerimakan selekas mungkin di Bonn. 


(2) Persetudjuan ini akan mulai 
berlaku satu bulan sesudah hari di- 
tukar-terimakan surat-surat pengesa¬ 
han. Persetudjuan tersebut akan tetap 
berlaku untuk djangka waktu sepuluh 
tahun dan akan terus berlaku sesu- 
dahnja untuk djangka waktu jang 
tidak lerbatas ketjuali djika dibatal- 
kan setjara tertulis oleh salah satu 
Fihak pada Persetudjuan satu tahun 
sebelum berachirnja djangka waktu 
sepuluh tahun tersebut. Sesudah 
djangka waktu sepuluh tahun terse¬ 
but berachir maka Persetudjuan ini 
dapat dibatalkan setiap waktu oleh 
salah satu Fihak pada Persetudjuan 
dengan pemberitahuan tertulis satu 
lahun lebih dahulu. 
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(3) Für Kapitalanlagen, die bis zum 
Zeitpunkt des Außerkralttretens des 
Vertrages vorgenommen worden sind, 
gelten die Artikel 1 bis 13 nodi für 
weitere zwanzig Jahre vom Tag der 
Beendigung dieses Vertrages an. 


GESCHEHEN zu Djakarta am 8 No¬ 
vember 1968 

in sechs Urschriften, je zwei in deut¬ 
scher, indonesischer und englischer 
Sprache. Bei Unstimmigkeiten zwi¬ 
schen den Wortlauten dieses Abkom¬ 
mens ist der englische Wortlaut maß¬ 
gebend. 


Für die Regierung 
den Bundesrepublik Deutschland 

Deutscher Botschafter 


Für die Regierung 
der Republik Indonesien 
Malik 

Minister des Auswärtigen 


(3) In respect of Investments made 
prior to the date of termination of 
the present Agreement the provisions 
of Articles 1 to 13 shall continue to 
be effective for a further period of 
twenty years from the date of termi¬ 
nation of the Agreement. 


DONE at Djakarta on November 8, 
1968 

in six Originals, two each in the Ger¬ 
man, Indonesian and English lan- 
guages. In the event of a divergence 
between any of the texts of this 
Agreement the English text shall 


For the Government 
ol the Federal Republic of Germany 

German Ambassador 


For the Government 
ot the Republic of Indonesia 
Malik 

Minister of Foreign Atfairs 


(3) Mengenai penanaman-penana- 
man modal jang diadakan sebelum 
tanggal berachirnja Persetudjuan ini 
maka peraturan-peraturan dalam Pa- 
sal-pasal 1 sampai dengan 13 akan 
terus berlaku untuk selandjutnja 
djangka waktu duapuluh tahun teihi- 
tung dari tanggal berachirnja Perse¬ 
tudjuan ini. 


DIBUAT di Djakarta pada tanggal 
8 November 1968 

dalam enam rangkap jang asli, dua 
rangkap masing-masing dalam bahasa 
Djerman, Indonesia dan Inggeris. Dji- 
kalau terdapat suatu perbedaan an- 
tara masing-masing naskah daripada 
Persetudjuan ini, maka naskah dalam 
bahasa Inggeris akan berlaku lebih 
dahulu. 


Untuk 

Republik Federasi Djerman 
Duta Besai 


Untuk 

Republik Indonesia 
Malik 

Menteri Luar Negeri 
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Protokoll 

Bei der Unterzeichnung des Ver¬ 
trages zwischen der Bundesrepublik 
Deutschland und der Republik Indo¬ 
nesien über die Forderung und den 
gegenseitigen Schutz von Kapital¬ 
anlagen haben die Unterzeichneten 
Bevollmächtigten außerdem folgende 
Vereinbarungen getroffen, die als Be¬ 
standteil des Vertrages betraihtet 
werden sollen: 


Protocol 

At the time ot signing the Agree¬ 
ment concerning the Encouragement 
and Reciprocal Protection o! Invest¬ 
ments concluded between the Federal 
Republic of Germany and the Re- 
public ol Indonesia, the undersigned 
plenipotentiaries have, in addition, 
agreed on the following provisions 
which shall be regarded as an integral 
part of the said Agreement: 


i) Aus der Kapitalanlage e:/:elte 
Oi träge, und im Falle duer 
Wiederanlage auch denen Or¬ 
trüge, genießen den gleichen 
Schutz wie die uispi ungluhe 
Kapitalanlage. 


bi Unbeschadet andeiei Veilallten 
zur Feststellung der Staats¬ 
angehörigkeit gilt insbe-nndeie 
als Staatsangehörige! einer 
Vertragspartei jede Peison. die 
einen von den .zuständigen Be¬ 
hörden dieser Vertrugspei lei 
ausgestellten nationalen Reise¬ 
paß .besitzt. 


! 11 Ad A r t i c 1 e 1 : 

a) Returns trenn, an invcVmont, as 
well as relurns liom re- nvesled 
leturns, stmll ergov T.e -nur 
protection as the oiuinial ,n- 
v estment. 


h] Without prejudice Io mv uther 
method of determining nalion- 
ality, any peuson in pussessiun 
of a national passpoit issued 
by the appiopriate authonties 
ol either Contracting l’aity 
shall bo deemed to be a natio¬ 
nal ot that Party. 


Ul /u Aitikel 2: 

I linsichliich der Republik Indo¬ 
nesien wird die Zulassung im 
Sinne des Artikels 2 Absatz 2 in 
Form einer Zulassungsurk unde 
von dem zuständigen Ministerium 
dei Republik Indonesien nach 
Maßgabe ihrer Rechtsv oisi hi dien 
und. Vervv altnngsv ertaluen ge- 

(3| Zu \rtikel 3: 

Die Bestimmungen dos Artikels 3 
Absatz 2 gelten auch für dieUbet- 
tulming einei Kapitalanlage in 
öllentlidies Eigentum, ihre Unter¬ 
stellung unter Öffentliche Aufsicht 
mlei ähnliche Lingrilte der üüent- 
Inhon Hand. Unter Enteignung 
ist dtp Entziehung oder ßesthmn- 
kung jedes V ei mögensiechls zu 
Verstehen, das allein oder zusatn- 


|2) Ad Ar title 2: 

In respect ot the Republic ot Jn- 
donesia the admissiun vvithin die 
meaning of Paragraph 2 ot Ar- 
tiele 2 is granted in loini ol a 
doeument of admission by the 
relevant Minist ry ol the Republic 

its legislalion and administrative 
practice. 

(3) Ad A r l i c 1 e 3 : 

The provisions of pauigiaph 1 2) 
ol Article 3 sh all also upply to the 
transfer ot an investment to public 
ownership, to the subjection ol an 
investment to pidilu: rontiol, or 
to similar inteiventions hy putilic 
authorities. Expropriation shall 
mean the laking avvay or restiict- 
ing ol any property liglit which 
in itseli or in eonjiniction vvith 
othei rights euiis'llutes au invesl- 




li A d Article -4 : 

"Liquidation" vvithin the meaning 
ot Arlicfe f shall be deemed ‘o 


Protokol 

Podu vvaktu ditandatangani Perse- 
1 udjuan tentang Dorongan dan Pci- 
tindungan Timbal-balik bagi Penana- 
inan-pc nanaman Modal jang diadakan 
antara Republik Federasi Djerman dan 
Republik Indonesia, Kuasa-kuasa- 
penuli jang bert.indatangan dibawah 
ini, sebagai lambahan, telah bersepa- 
sat tentang ketentuan-ketenluan jang 
berikut, jang harus dianqqap sebacjai 
bagian jang tidak terpisah daiipada 
Pc-rsetucljuan lersobul diatas: 


ll! Mencjenai Pasal 1 : 


nun penddpatan-liendapataii da- 
:i pendapatan-pendo]iatari jang 
ditanam kenibali, akan nieuik- 
iii-ili pculindungan jang sjma 


1-1 I anpo prasiiugka terlndap Ija- 

kan kevvarganegaraan, m ik i 
setiap orang jang memiliki 
bu.ih paspor nasional jatli| dske- 
luarkan olch pedjnbdt-podinb.it 
rang benar-henar berwenai«; 
daiipada masing-mdsing Fihak 
pada Perscludjuan akan (liang- 
g.ip seliagai wargam-gara ihm 
l'ibak jang lieisangkulan 


Dalum hiibungun dengan Republik 

didihkan dalatn ajat2 dari Pas.il 2 
ddieiikan dalain bentuk schnall 
naskab ulzin u- lia (»Ich Kciiioii- 
lerian Republik Indonesia jartzj 
bersangkutan sc suai dengan pei- 
aiidang-undangannia dan piaklek 
idinmis! lasinja. 


f% M e IMI e 11 a i Pasal t: 

K.'lentuan keteimian dalain 11 h t |2] 
dal i l J astil 3 akan d uefa biiUkil 
lerhadtip pemindahan siialti p aia- 
M.unan modal ki pada peiqilrknti 

iiiinuin modal jang diken.ikan p>-n- 

• hip tindakan-tindakan tjainpur 
'angan serupa oleh pedjalvit-pe- 
djabat negaia Peiltjabutan Irak mi- 
lik beiai:: ’iiul ikmi aiiib.!-.d ll 

.i il.au Imblinii-.II di r.e n: : >s-|- 
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vollständiger oder teil w eiser Auf¬ 
gabe der Kapitalanlage erlnlgemle 


Als „iinvcr/uglkh“ durdigelülu I 
im Sinne des Artikels 6 Absatz 1 
gilt ein Transler, der innerhalb 
einer Fiisl erlulgt, die normaler¬ 
weise zur Beadiiirng der Transler- 
loinnilitaten er Ionier lieh ist. Die 
Frist beginnt mit der Einreichung 
eines entsprechenden Ersuchens 
und durl unter keinen Umständen 
zwei Monate überschreiten. 


a) Als Betätigung im Sinne des 
Artikels 9 Absatz 2 gilt ins¬ 
besondere, aber nicht aus¬ 
schließlich, die Verwaltung, die 
Verwendung, der Gebrauch und 
che Nutzung einer Kapital¬ 
anlage. Als eine weniger gün¬ 
stige Behandlung im Sinne des 
Artikels 9 Absatz 2 gilt insbe¬ 
sondere die Einschränkung des 
Bezuges von Roh- und Hilfs- 
stoffen, Energie und Brennstof¬ 
fen sowie Produktrons- und Be¬ 
triebsmitteln aller Art, die Be¬ 
hinderung des Absatzes von 
Erzeugnissen im In- und Aus¬ 
land sowie sonstige Maßnah¬ 
men mit ähnlicher Auswirkung. 
Maßnahmen, die aus Gründen 
der öffentlichen Sicherheit und 
Ordnung, der Volksgesundheit 
oder Sittlichkeit zu tretlen sind, 
gellen nicht als weniger gün¬ 
stige Behandlung im Sinne des 
Artikels 9. 


b) Abweichend von der in Arti¬ 
kel 9 vorgesehenen Inländer¬ 
behandlung 

an) bleiben bestehende Rechts¬ 
vorschriften unberührt, wel¬ 
che den Eiwerb von Grund 
und Boden durch Ausländer 
ansschließen; 


bb) können bestimmte, von 
nadrgeordneten Regierungs¬ 
stellen angeordneteSteuern, 
Gebühren oder Abgaben 
(diskriminierender Art), die 
schon vor dem 10. Januar 
1967 bestanden, weiterhin 
erhoben werden, wobei 
unterstellt wird, daß die 
Regierung von Indonesien 
nach besten Kräften auf 


include nny disposal effected for 
the purpose o[ cornplelely or 
parfly giving up the Investment 


15) A d A r li c 1 e fr: 

A transler shall be deemed to 
have boen müde "uiihout undue 
delay" wiiliin the incaning of 
Paragraph 1 of Article 6 il niade 
wilhin such poriod as is normally 
required for the completion of 
transler formulities. The said pe- 
riod sluill coinmence on Ihe dn> 
on whidi the relevant request has 
been submitled and may on no 
iiccoun! e.xceed tvvo months. 


tfi) A d A i t i c 1 e 9 : 

a) The following sliall more part- 
icularly, though not exclu- 
sively, be deemed “activity" 
within the meaning of Para¬ 
graph 2 of Article 9: the man¬ 
agement, maintenance, use and 
enjovment of an Investment. 
The following shall in particu- 
lar, be deemed "treatment less 
lavourable" within the mean¬ 
ing ot Paragraph 2 of Article 9: 
restricting the purchase of raw 
or auxiliary matenals, of pow- 
er or fuel or of means of pro- 
duction or Operation of any 
kind, impeding the markeling 
of products inside or outside 
the country, as well as any 
other measures having sinnlar 
effects. Measures that have to 
be taken for reasons of public 
security and order, public 
health or morality shall not be 
deemed “treatment less favour- 
able“ within the meaning of 
Article 9. 


b) ln derogation ol the national 
treatment provided for in Ar¬ 
ticle 9 of the present Agree¬ 
ment, 

aa) existing legal provisions 
which preclude the acquisi- 
tion of landed property by 
aliens shall remain unef- 


bb) Certain taxes, diarges or 
levies (of a discriminatory 
nature) imposed by lower 
governmental agencies and 
existing before January 10, 
1967. may continue to be 
levied with the under- 
standing that the Govern¬ 
ment of InJonesia will 
work towards therr abol- 
ishment to the best of its 


tiap tindakan jang diambil dengan 
maksud untuk melepaskan seluruh 
atau sebagian daripada penanam- 
an modal jang bersangkutan 


(5) M e ii g e n a i Pa sa 1 6 : 

Suatu penindahan dianggap telah 
didjalankan "tanpa kelambatan 
jang berlebihatt^ dulam arti ajat 1 
dar! Pasal 6 djikalau dilaksanakan 
dalam djangka waktu .si'perii lang 
lazim diperlukau untuk meleng- 
kapkan tata-tjara pemindahan. 
Djangka waktu tersebut akan mu- 
lai drhrtuiig sedjak hari permohon- 
an jang berlalian telah diadjukan 
dan sekah-kali tidak cfapat mele- 
bilii dua Inilan. 


(6) Mengenai Pasal 9: 

a) Sebagai "kegiatan" dalam ar- 
tinja ajat 2 dari Pasal 9 liaius 
dianggap lebih ebusus, sekali- 
pun tidak semata-mata, pong- 
usahaan, pemiliharaan, peng- 
gunaan dan penikmalan daii- 
pada penanaman modal Se¬ 
bagai “perlakuan jang kuraiiy 
nienguntungkan“ dalam arlinja 
ajat 2 dari Pasal 9 harus diang¬ 
gap chususnja, pembatasan ter- 
hadap pembelian bahan-bahan 
mentah atau penolong, lenaga 
listrik atau balian bakar, alat- 
alat produksi atau operasi dari 
segala djenis, merlntangi pe- 
masaran hasil-hasil produksi 
kedalam atau keluar negeri, 
maupun segala tindakan lain 
jang mempunjai akibat serupa. 
Tindakan-tindakan jang liaius 
diambil berdasarkan alasan- 
alasan keamanan atau keterti- 
ban umum, kesehatan atau ke- 
susilaan umum tidak akan 
dianggap sebagai "peilakuan 
jang kurang nienguntungkan" 
dalam artinja Pasal 9. 

b) Dengan mengurangi perlakuan 
nasionnl jang diatur dalam 
Pasal 9 daripada Persetudjuan 
ini, 

aa) peraturan-peraturan hukuni 
jang ada, jang tidak rnein- 
perkenankan orang-orang 
asing memperoleh hak mi- 
lik atas tanah, tetap tidak 

bb) Padjak-padjak, beban-be- 
ban atau pungutan-punyu- 
tan terlentu (lang bersitat 
membeda-bedakanl, jang 
dikenakan oleh badan- 
badan pemenntahan bawa- 
han dan telah ada -,ebelum 
tanggal 10 Djanuan 1967, 
dapat terus dipungut den- 
gan pengertian bahwa Pe- 
merintab Indonesia akan 
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ihre möglichst baiibcn? \ b - 
srlinlliiiig hin« ;i ; 1 u i:d. 


GvlMk& die iujitmesisclu' Re- 
gtei.Kutj aut Cruml bestehender 
oder spatei er ReditsvöISi hrit- 
len indonesischen Anlegent-.ffi- 
snUUche Vergünstigungen, sei 
gewährt sie zur Sicherstellung 
einer gerechten und billigen 
Behandlung den Kapitalanlagen 
von Gesellschaften und Staats¬ 
angehörigen der Bundesrepu¬ 
blik Deutschland In ähnlichen 
wirtschaftlichen Betätigungen 
dieselben oder entsprechende 
Erleichterungen. 


c) Artikel 9 findet auf die Ein-, 
reise, den Aufenthalt und die 
Beschäftigung als Arbeitnehmer 
keine Anwendung. 

Bei der Beförderung von lyjitern 
und Personen, die mit der Vor¬ 
nahme von Kapitalanlagen im Zu¬ 
sammenhang stehen, werden die 
Vertragsparteien die Verkehrs¬ 
uni ernchmen der anderen Ver- 
fracjsghitei weder ausschalten ifafK 
behindern Sp8j soweit erlorder- 
lidi, Genehmigungen ftfr “©uicli-t 
l'tl'äKM |,o chei Beförderungen 


1 li(>T4tij,tei t illui Belorderungen 

a) Mm Grilern, die Immittelbar 
zur Kapitalanlage im Sinne 
■dieses Vertrages bestimmt SflS 
oder die im Hoheitsgebiet einer 
Vertragspai fei oder eines drit¬ 
ten Staates von einem Unter¬ 
nehmen oder im Auftrag omes 
Unternehmens anyeschatil wer- 
den, in dem Vermögenswerte 
im Sinne dieses Vertrages an¬ 
gelegt sind, 

b) von Personen, die im Zusam¬ 
menhang mit der Vcit-nahme 
von Kapitalanlagen reisen, 


ihilitv and in jhSp, *4u 
iWsib'e : me. 


subsequent legislatföäihe lndo- 
nesian Government extends ad¬ 
ditional odvantages to Indo- 
nesian Investors, the Indones 
■#|^i governmont shall, in 
order to ensure fair and equit- 
able treatment, grant iclenti- 
cal or compensaling facilities 
to Investment of Capital by 
Companies and nationals of the 
federal Republic of Germany 
in Similar economic activities. 


:) Arlicle 9 shall not apply Io 
entry, sojourn, aMf-ictnitv ^ 
an employee, 


(7) Whenever goods or persons con¬ 
nected with the making oi Invest¬ 
ments tue to be transported, ei- 
tlier Contracting Party shall nei- 
llier exclude nor hinder trans- 
portation enterprises of the other 
Conlfiteiing Party and shall issue 
permils if required to carry out 
siHh-iftqpspoils. 


Tbi^iÄUides the transportation of:. 

a) goods dircclly inlended for.itjy 
inveslment within the meauing 
of Ihe present Agreement or 
acquired in the territory of ei- 
ihet Contracting Party or ol 
any third State by or on behalf 
of an enterprise in which as- 
sets within the meaning ol '.he 
present Agreement are in- 
vested; 

b) persons iravelling in fÄnec- 
veslments. 


berusaha untuk rnengha- 
puskanhja dengan kesany- 
gupan jang sungguh-sung- 
ifjuh 4%!® dalam waktu se- 
smgkat muncjkin. 

Bilamana, berdasarkan perun- 
dany-unduiigan jang ada seka- 
lang atau kemudian hari, Pe- 
merintah Indonesia memben- 
kait keunlungan-keuntungan 
tambahan kepada penanam- 
penanam modal Indonesia, ma- 
ka guna mendjamin perlakuan 
jang pantas dan adil Pemerintah 
Indonesia ukan memberikan 
kelonggaian-kelonggaran jang 
serupa afau bersilat suatu 
ganü-kerugiankepadapenanam- 
dii modal oleh perseroan- 
perseroan dan warganegara- 
waryanegara daripada Republik 
Federasi Djerinan dalam kegia- 
lan-kegiatan ekonomi jang se- 
rupa, 

( ) Pasal 9 tidak berlaku lurhadap 
masuknja, shjglbthrifä: tliarf ke- 
glatannja sehfithg sebagai po- 
kerdja. 

(7) Bilamana barang-barang aUHt 
orang-orang, jang ada hubungan 
dengan penyusahaan penananian- 
penanaman .modal, liarus drajj|fkul 
makd masiny-masing Fihak pada 
Persetudjuan tidalc akutst itienjiiHj- 
kiikan ihcUipun nnu iptamgi lifsfifisa- 
haan-iierusalidan pe^jSigkutanda¬ 
ripada Ällak pada Persef idj.iiin 
jang lai» dan akan mengen:«: kan 
idzin-Ulzin kalau diperlukan gutta 
melaksanakan pengangkutan-pen- 
gangkutan demikian, 

Ini melfpuli pmiguffljjkutaii (lau¬ 
ft 1 btCj'Äncj-bafgiiy jang l.ua<;s,;i-t>y 
dimaksudkan untuk suatB jjt>6* 
nanaman-inoclal dalam arlinja 
Persetudjuan ini atau dipero- 
leh flQtjS-.'!')- vvilajah salah salu 
fihak pada Persetudjuan aÖÄ 
i-'Necjaia Ketiga manapun afeli- 
atau atas nama suatu peiusa- 
l}4ftn dalam manu dilanamkan 
kekajaan-kekajaan dalam ar- 
Mnja Persetudjucjfi toi. 

•£$ nuang-orang jang bepeigian 
dalain hubungan dengan pen- 
gusahaan penanaman-penana- 
inan modal. 
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GESCHEHEN zu Djakaita am 8. No¬ 
vember 19G8 

in sechs Urschriften, je zwei in deut¬ 
scher, indonesischer und englischer 
Sprache Bei Unstimmigkeiten zwischen 
den Wortlauten dieses Protokolls ist 
der englische Wortlaut maßgebend. 


Für die Regierung 
dei Bundesrepublik Deutschland 
B a s s 1 e r 

Deutscher Boischaftei 


Für die Regierung 
dei Republik Indonesien 
Malik 

Minister des Auswärtigen 


DONE <il Djakaita on November 8, 
19G8 

in six cuiyinals, tvvo euch in the Ger¬ 
man, lndonosian and English langua- 
ges. In the event ot a divergence be- 
tween uuy of the texls ot this Proto- 
col the English text shall prevail. 


For the Government 
ol the Fetteral Repnbtic ol Gennany 

German Ambassador 


For the Government 
ol the Republic of Indonesia 
Malik 

Minister of Foieign Aflairs 


DlBlhAT di Djdkarta pada laugg.it 
8 N'ov etiibei 19G8 

rangkap mdsing-masing dalam balm- 
sa Djennan, Indonesia dan Inggeris. 
Djikalau terdapal suatu poibedaan 
antara inasiny-masing naskali daiipa- 
da Piolokol ini. maka naskah dalam 
bahasa Inggeris akan berlaku lebih 
daluilu. 


Unluk 

Republik Federasi Djennan 
Duta Besar 


Untuk 

Republik Indonesia 
Malik 

Menteri Luar Negeri 
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Der Minister 

für Auswärtige Angelegenheiten 
der Republik Indonesien 

Djakarla, den 8. November 1968 


Nr. 1 

Herr Botschafter! 

In der Absicht, die Vornahme und 
Entwicklung von Kapitalanlagen deut¬ 
scher Staatsangehöriger oder Gesell¬ 
schaften in der Republik Indonesien 
zu erleichtern und zu fördern, wird 
die Regierung der Republik Indone¬ 
sien, soweit dies in der für solche 
Kapitalanlagen ausgestellten Zulas¬ 
sungsurkunde vorgesehen ist, in Über¬ 
einstimmung mit dem nach ihren Ge¬ 
setzen, Rechts- und Verwaltungsvor¬ 
schriften festgelegten Verfahren deut¬ 
schen Staatsangehörigen, die im Zu¬ 
sammenhang mit Kapitalanlagen deut¬ 
scher Staatsangehöriger oder Gesell¬ 
schaften in die Republik Indonesien 
einzureisen, sich dort aulzuhalten und 
eine Tätigkeit als Arbeitnehmer aus¬ 
zuüben wünschen, die erforderlichen 
Genehmigungen erteilen, falls nicht 
Gründe der ölfentlichen Sidrerheit und 
Oidnung, der Volksgesundheit oder 
Sittlichkeit dem entgegenstehen. 


Genehmigen Sie, Heri Botschafter, 
den Ausdruck meiner ausgezeichnet¬ 
sten Hochachtung. 


Dem Botschafter 

der Bundesrepublik Deutschland 
Herrn Hilmar Bassler 


Djakarla 


Briefwechsel 

The Minister 
of Foreign Affairs 
ul the Republic of Indonesia 

Djakarla, November 8, 1968 


Mr. Ambassador, 

intending to lacilitate and promote 
the making and developing ot Invest¬ 
ments by German nationals or Com¬ 
panies in the Republic of Indonesia 
the Government of the Republic of 
Indonesia will grant, to the extent 
specified in the document of admis- 
sion relating to such Investments and 
in accordance with the procedure 
laid down under its law and legis¬ 
lative and administrative regulations, 
the necessary permits to German 
nationals w : ho in connexion with in- 
veslments by German nationals or 
Companies desire to enter and stay 
in the Republic of Indonesia and to 


ployee, except 
Order and secur 
or morality inav 


reasons of public 
, of public health 


Accept, Mr. Ambassador, the ex- 
pression of my highest consideration. 


The Ambassador 
of the Federal Republic 
of Germany 
Mr. Hilmar Bassler 
Djakarla 


Meutert Luar N'egeri 
Republik Indonesia 


Djakarla, H Nopembei 1968 


No. 1 

Jang Mulia Duta Besar, 

Dengan maksud untuk meinpermu- 
dah dan mendorong pengusahaan dan 
memperkenrbangkan penanaman-pe- 
nanaman modal oleh warganegara- 
warganegara atau perseroan-persercan 
Djerman dalam wilajah Republik In- 
doncsia, maka Pemerintah Republik 
Indonesia, sanrpai batas ketentuan- 
ketentuan jang terperintji dalain nas- 
kah idzin-usaha mengenai penanam- 
an-penanaman modal deinikian dan 
sesuai dengan tata-tjara lang ditetap- 
kan berdasarkan undang-undangnja 
dan peraturan-peraturan legislatil dan 
administratit, akan memberikan idzin- 
idzin jang diperlukan kepada warga- 
npgara-warganegaia Djeiman, jang 
bei talian dengan penanaman-penanam- 
an modal oleh warganegara-war- 
ganegara atau perseroan-peiseioan 
Djerman, berhasrat untuk mas.uk dan 
tinggal dalam wilajah Republik In¬ 
donesia dan untuk inendlalankan di- 
situ suatu kegiatan sebagai seorang 
pekerdja, ketjuali kalau ulasun-alasan 
ketertiban dan keatnanan umutn, ke- 
sehatan atau kesusilaan umum, dapat 
membenarkan sebaliknja. 

Terimalah, Jang Mulia Duta Besai, 
pernjataan penghargaan kami jang 
setinggi-tingginja. 


M a 1 


ik 


Kepada 

Duta Besar Republik Fcderasi Djerman 
Jang Mulia Hilmar Bassler 

Djakarta 








Nr. 28 — Tag der Ausgabe: Bonn, den 20. Juni 1970 


507 


Der Minister 

für Auswärtige Angelegenheiten 
der Republik Indonesien 

Djakarta, den 8 November 1968 


Nt. 2 

Herr Botschafter 

Ich beehre mich, Ihnen mitzuteilen, 
daß die indonesische Regierung sich 
bemühen wird, sicherzustellen, daß 
die Voraussetzungen für das Inkraft¬ 
treten des heute Unterzeichneten Ver¬ 
trages zwischen der Republik Indo¬ 
nesien und der Bundesrepublik Deutsch¬ 
land über die Förderung und den ge¬ 
genseitigen Schutz von Kapitalanla¬ 
gen sobald wie möglich erfüllt wer- 

Weiter wird die Regierung der Re¬ 
publik Indonesien, um die Vornahme 
von Kapitalanlagen von Staatsange¬ 
hörigen oder Gesellschaften der Bun¬ 
desrepublik Deutschland im Hoheits¬ 
gebiet der Republik Indonesien be¬ 
reits vor dem Inkrafttreten dieses Ver¬ 
trages zu fördern, seine Bestimmun¬ 
gen vom Tage der Unterzeichnung ab 
auf Staatsangehörige und Gesellschaf¬ 
ten der Bundesrepublik Deutschland 

Genehmigen Sie, Herr Botschafter, 
den Ausdruck meiner ausgezeichnet¬ 
sten Hochachtung. 

Malik 


Dem Botschafter 

der Bundesrepublik Deutschland 
Herrn Hilmar Bassler 

Djakarta 


The Minister 
of Foreign Affairs 
of the Republic of Indonesia 

Djakarta, November 8, 1968 


No. 2 

Mr. Ambassador, 

I have the honour to inform you 
that the Indonesian Government will 
endeavour to ensure that the prere- 
quisites for the entry into force of the 
Treaty, signed today, between the 
Republic of Indonesia and the Federal 
Republic of Germany concerning the 
Encouragement and Reciprocal Pro¬ 
tection of Investments are fulfilled as 
soon as possible. 

The Government of the Republic: ol 
Indonesia will also provisionally ap- 
ply as from the date of signature of 
the said Treaty the provisions thereof 
to nationals and Companies of the 
Federal Republic of Germany in Order 
to encourage such nationals and Com¬ 
panies to make Investments in the 
territory of the Republic of Indo¬ 
nesia prior to the entry into force of 
the Treaty. 


Accept, Mr. Ambassador, the ex- 
pression of my highest consideralion 


Malik 


The Ambassador 

of the Federal Republic 

of Germany 

Mr. Hilmar Bassler 

Djakarta 


Menteri Luar Neger 
Republik Indonesia 


Djakarta, 8 Nopember 1968 


No. 2 

Jang Mufia Duta Besar, 

Dengan hormat kami memberitahu- 
kan kepada Jang Mulia bahwa Pe- 
merintah Indonesia akan berusaha su- 
paja sjarat-sjarat utama bagi mulai 
berlakunja Persetudjuan jang ditan- 
datangani hari ini antara Republik 
Indonesia dan Republik Federasi Djer- 
man tentang Dorongan dan Perlindun- 
gan Timbal-balik bagi Penanaman- 
penanaman Modal, benar-benar di- 
penuhi setjepal mungkin. 

Pemerintah Republik Indonesia mu¬ 
lai dari tanggal tandatangan daripada 
Persetudjuan tersebut akan djuga ine- 
njatakan peraturan-peraturannja her- 
laku untuk semenlaru waktu bagi war- 
ganegara-warganegara dan perseroan- 
perseroan daripada Republik Federasi 
Djerman guna mendorong wargane- 
gara-warganegara dan perseroan-per- 
seroan tersebut mengadakan penanam- 
an-penanainan modal dalam wilajah 
Republik Indonesia sebelum mulai 
berlakunja Persetudjuan 

Terimalah, Jang Mulia Duta Besai 
pernjataan penghaigaan kann jang 
selinggi-tingginja. 

Malik 


Duta Besai Republik Federasi Djerman 
Jang Mulia Hilmar Bassler 

Djakarta 
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Bundesgeselzblall, Julirgang 1970, Teil II 


An alle Beziehe)' des Bundesgesetzblattes 


Der Umfang des Bundesgesetzblattes hat sich im vergangenen Jahr 
erheblich ausgeweitet. Diese Ausweitung und nicht unwesentliche 
Küstensteigerungen zwingen uns zu unserem Bedauern, ab l.Juli 1970 
den halbjährlichen Bezugspreis für das Bundesgesetzblatt Teil 1 und 
Teil II auf je DM 25,— und den Einzel Verkaufspreis auf DM 0,05 
je angetangene 10 Seiten anzuheben. 

Wir bitten unsere Bezieher um Verständnis für diese Maßnahme. 


Bl NDESGESETZBLATT 




